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1
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75-100 %

50-75 %

25-50 %

0-25 %

Remove the battery pack before starting any 
work on the product.
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie an dem Gerät 
arbeiten.
Retirez le bloc-batterie avant d’effectuer la 
moindre intervention sur le produit.
Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a 
lavorare sul prodotto.
Retire la batería antes de iniciar cualquier 
trabajo en el producto.
Retire a bateria antes de iniciar quaisquer 
tarefas no produto.
Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan 
de machine uit te voeren.
Fjern batteripakken inden start af arbejde på 
produktet.
Fjern batteripakken før du starter noe arbeid på 
produktet.
Ta bort batteripaketet innan arbete på produkten 
påbörjas.
Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tuotteeseen 
mitään toimenpiteitä.
Αφαιρέστε τη μπαταρία πριν ξεκινήσετε 
οποιαδήποτε εργασία στο μηχάνημα.
Ürün üzerinde herhangi bir işleme başlamadan 
önce pil paketini çıkarın.
Před zahájením práce na produktu vyjměte 
baterii.
Pred akoukoľvek činnosťou na výrobku vyberte z 
neho súpravu batérií.
Przed rozpoczęciem prac przy produkcie należy 
wyjąć akumulator.
A terméken végzett bármilyen munka elkezdése 
előtt vegye ki az akkut.
Pred začetkom izvajanja kakršnihkoli posegov 
na izdelku odstranite baterijski vložek.
Baterijski sklop uklonite prije početka bilo kakvog 
rada na proizvodu.
Noņemiet akumulatoru bloku, pirms uzsākt 
jebkādus apkopes darbus.
Išimkite akumuliatorių, prieš vykdydami bet 
kokius įrenginio techninės priežiūros, valymo ar 
remonto darbus.
Eemaldage aku enne mistahes tööde teostamist 
toote juures.
До начала любых работ над изделием 
извлеките аккумуляторный блок.
Извадете акумулаторната батерия, преди 
да започнете каквато и да е дейност по 
продукта.
Înainte de a începe orice operație asupra 
produsului, scoateți acumulatorul.
Отстранете ги батериите пред да почнете да 
вршите некаква работа на самиот производ.
Перед початком будь-яких операцій з 
пристроєм вийміть акумуляторну батарею .

يجب إزالة حزمة البطارية قبل البدء في أي أعمال على المُنتج.
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EN ORIGINAL INSTRUCTIONS
SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The ratchet wrench is intended for fastening and loosening bolts 
and nuts.
Do not use the product for any other purpose.

 WARNING! Read all safety warnings, instructions, 
 

Failure to follow all instructions listed below may result in electric 

RATCHET WRENCH SAFETY WARNINGS

 Fasteners contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS
Clamp the workpiece with a clamping device. Unclamped 

The product will restart automatically if stalled. Do not switch on the 
product again after it has stalled. Switching it on again can cause a 
kickback with high reaction force. Determine why the product has 
stalled and rectify it, paying heed to the safety instructions.
Remove the battery pack before starting any work on the product.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS
 WARNING!

product damage due to a short circuit, never immerse your tool, 

chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can 
cause a short circuit.
Do not dispose of used battery packs in the household refuse or 

protect our environment.
Battery packs that have not been used for some time should be 
recharged before use.
For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged 
after use.
For battery pack storage longer than 30 days:
• Store the battery pack where the temperature is below 27°C and 

away from moisture.
• Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition.
• Every six months of storage, charge the pack as normal.
Battery pack protection
The battery pack has overload protection that protects it from being 
overloaded and helps to ensure long life.

If the product does not start up again, the battery pack may have 
discharged completely. Recharge the battery pack.

Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance with 
local, national, and international provisions and regulations.
• Batteries can be transported by road without further requirement.
• Commercial transport of lithium-ion batteries by third parties is 

and transport are exclusively to be carried out by appropriately 
trained persons and the process has to be accompanied by 
corresponding experts.

When transporting batteries:
• Ensure that the battery contact terminals are protected and 

insulated to prevent short circuit.
• Ensure that the battery pack is secured against movement within 

the packaging.
• Do not transport batteries that are cracked or leaking.

• Check with the forwarding company for further advice.
KNOW YOUR PRODUCT
See page 2.
1. Belt clip
2. Handle, insulated gripping surface
3. Lock out lever
4. Direction of rotation selector
5. Square head
6. LED light
7. Switch trigger
8. Battery pack
MAINTENANCE
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics 
are susceptible to various types of commercial solvents and may 
be damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt, carbon 
dust, etc.
Use only AEG accessories and spare parts. Should components 
that have not been described need to be replaced, contact one 

addresses).
If needed, an exploded view of the product can be ordered. State 
the product type and the serial number printed on the label, 
and order the drawing at your local service agents or directly 
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before starting the 
product.

CAUTION! WARNING! DANGER!

with any hot surface.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical 
and electronic equipment as unsorted municipal 
waste. 
Waste batteries and waste electrical and electronic 
equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators, and light 
sources have to be removed from the equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling 
advice and collection point.
According to local regulations, retailers may have an 
obligation to take back waste batteries and waste 
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to the reuse and recycling of 
waste batteries and waste electrical and electronic 
equipment helps to reduce the demand of raw 
materials.
Waste batteries, in particular containing lithium, and 
waste electrical and electronic equipment contain 
valuable and recyclable materials, which can 
adversely impact the environment and the human 
health if not disposed of in an environmentally 
compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

V Volts

Direct current

European Conformity Mark



8

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

DE ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Der Ratschenschlüssel ist für das Befestigen und Lösen von 
Schrauben und Muttern bestimmt.
Benutzen Sie das Werkzeug nicht für andere Aufgaben, als die 
genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen.

 WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem 
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und 

 Die 
Nichtbeachtung der weiter unten aufgeführten Anweisungen 

Körperverletzungen zur Folge haben.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR RATSCHENSCHRAUBER

 Wenn das 
Befestigungselement Kontakt zu einem stromführenden Draht 

Elektrowerkzeugs ebenfalls Strom führen, und der Bediener könnte 
einen Stromschlag erleiden.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITS- UND 
ARBEITSANWEISUNGEN
Sichern Sie Ihr Werkstück mit einer Spannvorrichtung. 
Ungesicherte Werkstücke können schwere Verletzungen und 
Schäden verursachen.
Das Produkt wird nach einem Stillstand automatisch neu gestartet. 
Schalten Sie das Gerät nicht wieder ein, wenn es sich verklemmt 
hat. Beim Wiedereinschalten kann es zu einem Rückschlag 
mit hoher Reaktionskraft kommen. Bestimmen Sie die Ursache 
des Stillstands des Geräts und beheben Sie das Problem unter 
Beachtung der Sicherheitshinweise.
Entfernen Sie den Akku bevor Sie an dem Gerät arbeiten.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU
 WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss 

verursachte Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, 
den Wechselakku oder das Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein 
und sorgen Sie dafür, dass keine Flüssigkeiten in die Geräte und 
Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, 
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder 
Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss 
verursachen.
Entsorgen Sie benutzte Akkus nicht im Hausabfall oder durch 
Verbrennen. AEG-Vertriebspartner bieten an, alte Akkus zum 
Schutz unserer Umwelt wieder zurückzunehmen.
Akkus, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden, sollten vor 
Gebrauch wieder aufgeladen werden.
Für eine optimale Lebensdauer müssen die Akkupacks nach dem 
Gebrauch voll aufgeladen werden.
Bei einer Lagerung des Akkus für mehr als 30 Tage:
• Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur unter 27 °C und vor 

Feuchtigkeit geschützt.
• Lagern Sie den Akku mit einer Ladung von 30 bis 50 %.
• 

normal.

Der Akku verfügt über einen Überladungsschutz, der ihn vor 
dem Überladen schützt und hilft, eine lange Lebensdauer zu 
gewährleisten.
Bei extremer Belastung schaltet die Elektronik des Akkus das 
Gerät automatisch ab. Um das Gerät neu zu starten, schalten 
Sie es aus und wieder ein. Wenn sich das Gerät nicht wieder 
einschaltet, ist der Akku möglicherweise vollständig entladen. 
Laden Sie den Akku auf.

Der Lithium-Ionen Akku unterliegt der Gesetzgebung für 
gefährliche Waren.
Der Transport dieser Akkus muss in Übereinstimmung mit den 
örtlichen, nationalen und internationalen Bestimmungen und 
Vorschriften erfolgen.
• Akkus können ohne weitere Anforderungen auf der Straße 

transportiert werden.
• Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus 

durch Dritte unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die 
Transportvorbereitungen und der Transport dürfen ausschließlich 
von angemessen ausgebildeten Personen durchgeführt werden, 
und der Vorgang muss von den entsprechenden Experten 
begleitet werden.

Beim Transport von Akkus:
• Stellen Sie sicher, dass die Akkupole geschützt und isoliert sind, 

um Kurzschlüsse zu verhindern.
• Vergewissern Sie sich, dass der Akku in der Verpackung gegen 

Verrutschen und Wackeln gesichert ist.
• Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert 

werden.
• Befragen Sie Ihre Transportfirma nach weiteren Informationen.
KENNEN SIE IHR PRODUKT
Siehe Seite 2.
1. Gürtelclip
2. Griff, isolierte Grifffläche
3. Arretierschalter
4. Drehrichtungsschalter
5. Vierkant
6. LED-Licht
7. 
8. Akkupack
WARTUNG UND PFLEGE
Vermeiden Sie die Verwendung von Lösungsmitteln bei der 

Lösungsmitteln und können durch deren Verwendung beschädigt 
werden. Verwenden Sie saubere Tücher, um Schmutz, Kohlestaub 
usw. zu entfernen.
Verwenden Sie nur Zubehör und Ersatzteile von AEG. 
Sollten Komponenten ersetzt werden müssen, die noch nicht 
beschrieben wurden, wenden Sie sich bitte an einen unserer 

Service-Adressen).
Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Geräts bestellt 
werden. Geben Sie die Art des Geräts und die auf dem Etikett 
aufgedruckte Seriennummer an und bestellen Sie die Zeichnung 
beim Serviceanbieter vor Ort oder direkt bei: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Lesen Sie die Anleitung aufmerksam durch, bevor Sie 
das Gerät verwenden.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Um die Gefahr von Verletzungen oder Schäden zu 
verringern, vermeiden Sie den Kontakt mit heißen 



9

EN
DE
FR
IT
ES
PT
NL
DA
NO
SV
FI
EL
TR
CS
SK
PL
HU
SL
HR
LV
LT
ET
RU
BG
RO
MK
UK
AR

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro- und 
Elektronikaltgeräte nicht als unsortierten 
Siedlungsabfall. 
Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgeräte 
müssen getrennt gesammelt werden.
Altbatterien, Altakkumulatoren und Lichtquellen 
müssen aus den Geräten entfernt werden.
Informieren Sie sich bei den örtlichen Behörden oder 
bei Ihrem Einzelhändler über Recyclingoptionen und 
die Entsorgungseinrichtung.
Je nach den örtlichen Vorschriften kann der 

Elektro- und Elektronik-Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen.
Ihr Beitrag zur Wiederverwendung und zum Recycling 
von Altbatterien und Elektro- und Elektronikaltgeräten 

verringern.
Altbatterien, insbesondere lithiumhaltige Batterien, 
und Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten 
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die 
sich negativ auf die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit auswirken können, wenn sie nicht auf 
umweltverträgliche Weise entsorgt werden.
Löschen Sie ggf. personenbezogene Daten aus 
Altgeräten.

V Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätskennzeichen

Ukrainisches Konformitätskennzeichen

EurAsian Konformitätszeichen

FR TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE
UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
La clé à cliquet est destinée au serrage et au desserrage des 
boulons et des écrous.
Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations que 
celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

 

 Le non-respect des instructions 
présentées ci-après peut entraîner des accidents tels que 

corporelles graves.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT LA CLÉ 
À CLIQUET
Lorsqu’il existe un risque que l’outil électrique puisse entrer 

 

conductrices les parties métalliques exposées de l’outil électrique 
et envoyer une décharge électrique à l’opérateur.

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT ET DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES
Sécurisez la pièce à couper à l’aide d’un dispositif de serrage. Une 

et de dommages.
Le produit redémarrera automatiquement s’il a calé. Ne pas 
rallumer le produit une fois qu’il a calé. La rallumer peut provoquer 

blocage du produit et corriger le problème, en tenant compte des 
instructions de sécurité.
Retirez le bloc de batterie avant de commencer un quelconque 
travail sur le produit.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES 
CONCERNANT LA BATTERIE

 AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de 
blessures corporelles et de dommages causés par un court-circuit, 

produits chimiques industriels, les produits de blanchiment ou 
contenant des agents de blanchiment etc. peuvent provoquer un 
court-circuit

l’environnement.
Les packs de batterie n’ayant pas été utilisés depuis un moment 

rechargée après usage.

• Entreposer le pack de batterie dans un endroit où la température 
est inférieure à 27 °C et à l’abri de l’humidité.

• Entreposer les packs de batterie dans un état de charge de 30 % 
à 50 %.

• Tous les six mois de stockage, recharger le pack comme 
d’habitude.

Le pack de batterie est doté d’une protection contre les surcharges 
qui le protège contre les surcharges et contribue à garantir une 
longue durée de vie.

puis remettez-le en marche. Si le produit ne redémarre pas, il 
se peut que le pack de batterie soit complètement déchargé. 
Recharger le bloc-batteries.

législation concernant les marchandises dangereuses.

dispositions et réglementations en vigueur au niveau local, national 
et international.
• Les batteries sont aptes à un transport routier sans exigences 

supplémentaires.
• Le transport commercial des batteries au lithium-ion par des 

tierces parties est soumis aux réglementations relatives aux 
marchandises dangereuses. Les préparatifs du transport et 

personnes ayant reçu une formation adéquate, et le processus 

Lors du transport des batteries :
• Assurez-vous que les bornes des batteries sont protégées et 

• Veiller à la bonne fixation du pack de batterie pour éviter tout 
mouvement dans l’emballage.

• Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait.
• Demandez conseil au transporteur pour de plus amples 

informations.
MAÎTRISEZ VOTRE PRODUIT
Voir la page 2.
1. Clip de ceinture
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2. Poignée, surface de préhension isolée
3. Levier de verrouillage
4. Sens du sélecteur de rotation
5. 
6. Éclairage à LED
7. Déclencheur
8. Bloc de batterie
ENTRETIEN
Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les pièces en 

éliminer la saleté, la poussière de charbon, etc.
Utiliser uniquement des accessoires AEG et des pièces de 
rechange AEG. Si vous devez remplacer des composants qui 
n’ont pas été décrits, veuillez contacter un de nos agents de 
service AEG (consultez notre liste de contact pour les services et 
la garantie).

Mentionnez le type du produit et le numéro de série imprimé sur 
l’étiquette, et commandez le schéma auprès de votre agent de 
service local ou directement au : Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire attentivement les instructions avant 
d'utiliser le produit.

PRUDENCE AVERTISSEMENT! DANGER

évitez tout contact avec une surface chaude.

électriques et électroniques usagés parmi les déchets 
municipaux non triés. 
Les batteries et les équipements électriques 

séparément.
Les batteries, accumulateurs et sources lumineuses 

Pour obtenir des conseils en matière de recyclage 
et de points de collecte, se renseigner auprès des 
autorités locales ou du détaillant.
Selon les réglementations locales, les détaillants 
peuvent avoir l'obligation de récupérer gratuitement 
les batteries et les équipements électriques et 
électroniques usagés.
Votre contribution à la réutilisation et au recyclage 
des batteries et des équipements électriques et 
électroniques usagés contribue à réduire la demande 
en matières premières.
Les batteries, notamment celles qui contiennent du 
lithium, ainsi que les équipements électriques et 
électroniques usagés contiennent des matériaux 
précieux et recyclables, qui peuvent avoir un impact 
négatif sur l'environnement et la santé humaine s'ils 
ne sont pas éliminés de manière respectueuse de 
l'environnement.
Supprimer les données personnelles de l'équipement 
usagé, le cas échéant.

V Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

IT TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
UTILIZZO RACCOMANDATO
La chiave a cricchetto è pensata per stringere e allentare bulloni 
e dadi.
Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

 

 La mancata osservanza delle istruzioni riportate 
di seguito potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse 

AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA CHIAVE A 
CRICCHETTO

isolate, durante l’esecuzione dell’operazione in cui l’elemento 
 Gli elementi 

metalliche dell’elettroutensile, con conseguente scossa elettrica per 
l’operatore.

ISTRUZIONI OPERATIVE E DI SICUREZZA AGGIUNTIVE
Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando con un morsetto. 
Pezzi non assicurati correttamente potranno causare gravi lesioni 
e danni.
In caso di stallo il prodotto si riavvierà automaticamente. Non 
accendere di nuovo il prodotto dopo che si è bloccato. Accenderlo 
di nuovo può provocare un contraccolpo eccessivo. Determinare la 
causa dello stallo e correggerla, prestando attenzione alle istruzioni 
di sicurezza.
Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare qualsiasi lavoro sul 
prodotto.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA DELLA 
BATTERIA

 AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di incendio, lesioni 
personali e danni al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere 
mai il pacco batteria o il caricabatterie in liquidi, né favorire la 

come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o 
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un 
corto circuito.

per proteggere l’ambiente.
Le batterie che non sono state usate per qualche tempo devono 
essere ricaricate prima dell’uso.
Per una durata ottimale le batterie devono essere caricate 
completamente dopo l’uso.
Per una conservazione dei pacchi batteria superiore a 30 giorni:
• Conservare il pacco batteria dove la temperatura è inferiore a 

27°C e lontano dall’umidità.
• Conservare i pacchi batteria in una condizione di carica al 30%-

50%.
• Ogni sei mesi di conservazione, caricare il pacco come sempre.

Il pacco batteria ha una protezione da sovraccarico e garantisce 
una lunga durata.
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In condizioni di stress estremo, i componenti elettronici della 
batteria spengono i prodotti automaticamente. Per riavviarlo, 
spegnerlo e riaccenderlo. Se il prodotto non si riavvia, il pacco 
batteria deve essere completamente scaricato. Ricaricare il pacco 
batterie.

La batteria agli ioni di litio è soggetta a legislazione sui materiali 
pericolosi.
Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto delle 
disposizioni e delle normative locali, nazionali e internazionali.
• Le batterie possono essere trasportate per strada senza ulteriori 

requisiti.
• Il trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio da parte 

di terzi è soggetto ai regolamenti sulle merci pericolose. La 
preparazione per il trasporto e il trasporto sono esclusivamente 
da portare a termine da persone che abbiano ricevuto 
adeguate istruzioni in materia e il procedimento deve essere 
accompagnato da esperti in materia.

Durante il trasporto delle batterie:
• Assicurarsi che i terminali dei contatti della batteria siano protetti 

e isolati per prevenire corto circuiti.
• Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il movimento 

dentro l’imballaggio.
• Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi.
• Rivolgersi alla ditta distributrice per ulteriori consigli.
FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere la pagina 2.
1. Clip per cintura
2. Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
3. Leva di sblocco
4. Senso del selettore di rotazione
5. Testa quadrata
6. Luce LED
7. Interruttore a grilletto
8. Pacco batteria
MANUTENZIONE
Evitare di usare solventi quando si puliscono pezzi di plastica La 
maggior parte delle plastiche sono suscettibili a vari tipi di solventi 
commerciali e potrebbero danneggiarsi con l’uso. Utilizzare panni 
puliti per rimuovere sporco, polvere al carbone, ecc.
Usare solo accessori e parti di ricambio AEG. In caso di 
sostituzione di componenti che non sono stati descritti, rivolgersi a 
uno degli agenti di assistenza AEG (consultare la lista degli indirizzi 

Se necessario si può ordinare una vista esplosa del prodotto. 
Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampato 
sull’etichetta e ordinare il disegno presso l’agente di assistenza 
locale oppure direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare 
il prodotto.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Per diminuire il rischio di lesioni o danni, evitare il 

Non smaltire le batterie scariche e altre 
apparecchiature elettriche ed elettroniche come 

Le batterie scariche e i dispositivi elettrici ed elettronici 
dovranno essere raccolti separatamente.
Le batterie usate, gli accumulatori e le fonti 
luminose non più utilizzabili dovranno essere rimossi 
dall'apparecchiatura.

Consultare l'autorità locale o il rivenditore per consigli 
sullo smaltimento e il punto di raccolta.
In base alle normative locali i rivenditori potrebbero 
avere l'obbligo di riprendersi le batterie usate 
e le apparecchiature elettriche ed elettroniche 
gratuitamente.
Il vostro contributo al riutilizzo e al riciclo delle batterie 
usate e dei dispositivi elettrici ed elettronici aiuta a 
ridurre la richiesta di materie prime.
Le batterie usate, in particolare quelle che contengono 
litio e le apparecchiature elettriche ed elettroniche 
contengono materiali preziosi e riciclabili che 
potrebbero avere un impatto avverso sull'ambiente 
e la salute umana, se non smaltiti in un modo 
ecocompatibile.
Eliminare i dati personali, se presenti, dalle 
apparecchiature da buttare.

V Tensione

Corrente diretta

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità EurAsian

ES TRADUCCIÓN DEL MANUAL ORIGINAL
APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

tuercas.
Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que fue 
diseñado.

 

 El incumplimiento de 
las instrucciones que se indican a continuación puede ocasionar 

graves heridas corporales.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA LLAVE DE 
CARRACA

herramienta eléctrica también reciban esta tensión y provoquen 
una descarga eléctrica al usuario.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y 
FUNCIONAMIENTO

graves.
El producto se reiniciará automáticamente si se atasca. No vuelva 
a encender el producto después de que se haya atascado. Volver 
a encenderlo puede provocar un retroceso con una gran fuerza de 
reacción. Analice por qué se ha atascado el producto y rectifíquelo, 
prestando atención a las instrucciones de seguridad.
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producto.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA 
ADICIONAL

 ¡ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones 
personales y daños al producto provocados por un cortocircuito, 

o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quími-cos 

causar un cortocircuito.
Al desechar baterías usadas, no deben tirarse con los residuos 
domésticos ni quemarse. Los distribuidores de AEG se ofrecen a 

Las baterías que no se han utilizado durante un tiempo deberían 
recargarse antes de su uso.
Para una duración óptima, las baterías se tienen que cargar 
completamente después de su uso.
Para un almacenamiento de la batería superior a 30 días:
• Almacene la batería en lugar con una temperatura inferior a 

• Almacene la batería con un estado de carga del 30 %-50 %.
• Cada seis meses de almacenamiento, cargue la batería de forma 

normal.

La batería cuenta con una protección contra sobrecargas que la 
protege en caso de sobrecarga y ayuda a garantizar una larga 
vida útil.
En situaciones de estrés extremo, los componentes electrónicos de 
la batería desactivan el producto de forma automática. Para volver 
a poner en marcha el producto, apáguelo y vuelva a encenderlo. Si 
el producto no se vuelve a encender, puede que la batería se haya 
descargado por completo. Recargue la batería.

peligrosas.
El transporte de las baterías se tiene que realizar conforme a las 
provisiones y regulaciones locales, nacionales e internacionales.
• Las baterías se pueden transportar por carretera sin más 

requisitos adicionales.
• El transporte comercial de baterías de iones de litio por parte 

La preparación del transporte y el transporte sólo deben ser 
realizados por personal con la formación adecuada y el proceso 
debe ser supervisado por los correspondientes expertos.

Al transportar baterías:
• Asegúrese de que los terminales de contacto de la batería están 

protegidos y aislados para evitar cortocircuitos.
• 

para que no se dañe con el movimiento.
• No transporte baterías con fisuras o fugas.
• Para más asesoramiento, póngase en contacto con la empresa 

de distribución.
CONOZCA SU PRODUCTO
Consulte la página 2.
1. Gancho para cinturón
2. Mango, superficie de agarre aislada
3. Palanca de bloqueo
4. Selector de la dirección de giro
5. Cabezal cuadrado
6. LED
7. Gatillo interruptor
8. Batería
MANTENIMIENTO
Evite el uso de disolventes para la limpieza de los componentes 
de plástico. La mayoría de los plásticos son sensibles a diferentes 
tipos de disolventes comerciales y su uso puede provocar daños. 
Utilice paños limpios para quitar la suciedad, la carbonilla, etc.
Utilice exclusivamente accesorios AEG y piezas de recambio 
AEG. Si es necesario sustituir algún componente que no se haya 

descrito, póngase en contacto con nuestro agente de servicio de 

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del 
producto. Indique el tipo de producto y el número de serie que 
aparecen impresos en la etiqueta, y solicite el esquema a sus 
agentes de servicio locales o directamente a: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones atentamente antes de poner en 
marcha el producto.

¡PRECAUCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Para reducir el riesgo de lesión o daño, evite el 

No deseche los residuos de baterías, aparatos 
eléctricos y electrónicos como residuos municipales 

Los residuos de baterías, aparatos eléctricos 
y electrónicos se deben recoger de forma 
independiente.
Los residuos de baterías, acumuladores y fuentes de 
luz se deben retirar de los aparatos.
Consulte a sus autoridades locales o a su vendedor 

recogida.
De acuerdo con lo establecido en las normativas 
locales, los establecimientos minoristas pueden tener 
la obligación de recuperar los residuos de baterías, 
aparatos eléctricos y electrónicos de forma gratuita.
Su contribución a la hora de reutilizar y reciclar 
los residuos de baterías, aparatos eléctricos y 
electrónicos ayuda a reducir la demanda de materias 
primas.
Los residuos de baterías, en especial las que 
contienen litio, y los residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos contienen materiales valiosos que 
se pueden reciclar, y que podrían afectar de forma 
negativa al medio ambiente y a la salud humana si 
no se desechan de un modo medioambientalmente 
responsable.
Si lo hubiera, elimine cualquier dato personal de los 
residuos de los aparatos.

V Voltios

Corriente directa

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad de Ucrania
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PT TRADUÇÃO DO MANUAL ORIGINAL
USO PREVISTO
A chave de caixa destina-se a apertar e desapertar parafusos e 
porcas.
Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual foi 
concebido.

 

 O incumprimento das instruções 

AVISOS DE SEGURANÇA DA CHAVE DE CAIXA
Quando executar uma operação onde a ferramenta de aperto 

 

partes metálicas da ferramenta elétrica energizada e resultar em 
choques elétricos para o operador.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E FUNCIONAMENTO 
ADICIONAIS

de trabalho mal presas podem causar danos e lesões graves.
Se o produto entrar em paragem espontânea, irá recomeçar a 

entrar em paragem espontânea. Se o voltar a ligar, pode provocar 
um efeito de ricochete muito violento. Descubra o problema 

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS BATERIAS
 ADVERTÊNCIA!

pessoais e danos ao produto causados por curto-circuito, nunca 

líquido! Líquidos corrosivos ou condutivos como água salgada, 
determinadas substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

recolher baterias velhas, para proteger o meio-ambiente.

utilizados devem ser recarregados antes de serem utilizados.

obrigatoriamente de ser totalmente carregados depois de serem 
utilizados.
Para um armazenamento da bateria superior a 30 dias:
• 

a 27 °C e afastada da humidade.
• Guarde as baterias num estado de carregamento de 30%-50%.
• A cada seis meses de armazenamento, carregue a bateria 

normalmente.

garantir uma vida útil prolongada.

da bateria desligam o produto automaticamente. Para reiniciar, 

novamente, a bateria poderá estar completamente descarregada. 
Recarregue a bateria.

perigosas.
O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo com as 
disposições e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
• As baterias podem ser transportadas por via rodoviária sem mais 

equipamentos.

• O transporte comercial de baterias de iões de lítio por terceiros 

deve ser supervisionado pelos especialistas correspondentes.
Quando transportar baterias:
• 

protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.
• Utilize materiais de embalagem para se certificar de que o 

movimentos ou quedas.
• 
• Contacte a empresa transitária para mais aconselhamento.
CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 2.
1. Gancho para cinto
2. 
3. Manípulo de desbloqueio
4. 
5. Cabeça quadrada
6. Luz LED
7. Interruptor de gatilho
8. Bateria
MANUTENÇÃO
Evite utilizar solventes ao limpar as peças de plástico. A maior 
parte dos plásticos é suscetível a vários tipos de solventes 

Utilize apenas acessórios AEG e sobresselentes AEG. Se for 

garantia).
Se necessário, pode ser encomendado um diagrama mostrando 
o produto em perspetiva ampliada. Indique o tipo de produto e o 
número de série impresso na etiqueta e solicita o diagrama no seu 
agente local ou diretamente em: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

Leia atentamente as instruções antes de ligar o 
produto.

ATENÇÃO! ADVERTÊNCIA! PERIGO!

Para reduzir o risco de ferimentos ou de danos, evite 
o contacto com qualquer superfície quente.

separados. 
Os resíduos de baterias, pilhas e equipamentos 
elétricos e eletrónicos devem ser recolhidos 
separadamente.
Os resíduos de acumulares de baterias, pilhas e 

Consulte a sua autoridade local ou retalhista para 
obter aconselhamento sobre reciclagem e pontos de 
recolha.
De acordo com os regulamentos locais, os retalhistas 

pilhas e equipamentos elétricos e eletrónicos livres 
de encargos.

resíduos de baterias, pilhas e equipamentos elétricos 

primas.
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lítio e os resíduos de equipamentos elétricos e 

que podem afetar negativamente o meio ambiente 

forma ambientalmente compatível.
Elimine os dados pessoais dos equipamentos, se 
existirem.

V
Corrente directa

Marca europeia de conformidade

Marca ucraniana de conformidade

Marca de conformidade EurAsian

NL VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
De ratelsleutel is bedoeld voor het vast- en losdraaien van bouten 
en moeren.
Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan waarvoor het 
is bestemd.

 

 Als u onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan 

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
RATELSLEUTELS

 Bevestigingsklemmen 
die contact maken met een draad ‘onder spanning’, kunnen 
blootliggende metalen onderdelen van het apparaat ‘onder 
spanning’ zetten en de gebruiker een elektrische schok bezorgen.

AANVULLENDE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

vastgeklemd kunnen ernstige letsels en schade veroorzaken.
Het product wordt automatisch opnieuw gestart als het tot 
stilstand komt. Schakel het product niet opnieuw in nadat het is 
vastgelopen. Opnieuw inschakelen kan een terugslag met een 
hoge reactiekracht veroorzaken. Stel vast waarom het product is 

in acht.

uitvoert.

EXTRA WAARSCHUWINGEN BATTERIJVEILIGHEID
 WAARSCHUWING! Dompel de accu of oplader nooit onder in 

vloeistof en laat er nooit vloeistof instromen, om het risico op brand, 

chemicaliën, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen 
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

verbrand ze niet. AEG-distributeurs nemen oude accu’s terug ter 
bescherming van ons milieu.

opgeladen te worden.
Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik volledig 
opgeladen te worden.
Voor langer dan 30 dagen opslaan van accu’s:
• Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur lager is dan 

27°C en uit de buurt van vocht.
• Bewaar accu’s in een 30% -50% opgeladen toestand.
• 

De accu heeft een beveiliging tegen overbelasting. Deze 
beschermt tegen een te hoge lading en helpt een lange levensduur 
te garanderen.

automatisch uit. Schakel om te herstarten het apparaat uit en 
vervolgens weer in. Als het product niet opnieuw opstart, is de accu 

De lithium-ionaccu is onderworpen aan de wetgeving inzake 

en internationale voorwaarden en regelgeving.
• Accu’s kunnen zonder verdere vereisten over de weg worden 

vervoerd.
• 

voorbereidingen voor het transport en het transport zelf mag 
uitsluitend worden uitgevoerd door personeel dat vakkundig 
werd opgeleid en het proces moet worden begeleid door 
overeenkomstige experts.

• 

• Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen de 
verpakking.

• Geen gekraakte of lekkende accu’s vervoeren.
• 
KEN UW PRODUCT
Zie pagina 2.
1. Riemclip
2. 
3. Ontgrendelingshendel
4. Keuzeknop rotatierichting
5. Vierkante kop
6. Led-lamp
7. Activeringsschakelaar
8. Accu
ONDERHOUD

door het gebruik daarvan worden beschadigd. Gebruik schone 

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van AEG. Als 
er onderdelen vervangen moeten worden die niet omschreven 

serviceonderhoudsadressen).
Eventueel kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat 
bestellen. Vermeld het producttype en het serienummer dat op het 

Winnenden, Germany.
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SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door alvorens het 
apparaat in gebruik te nemen.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

risico op letsel of schade te beperken.

Gooi afgedankte elektrische en elektronische 

afval. 
Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 

Neem contact op met uw gemeente of winkelier voor 
advies over recycling en het inzamelpunt.

en elektronische apparatuur kosteloos terug te 
nemen.

afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
bevat waardevolle, recycleerbare materialen, die 

afgedankte apparatuur.

V Spanning

CE-markering

Oekraïens conformiteitskeurmerk

EurAsian-symbool van overeenstemming

DA OVERSÆTTELSE AF DEN ORIGINALE 
BRUGSANVISNING

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Skraldenøglen er beregnet til at fastgøre og løsne bolte og 
møtrikker.
Må ikke bruges til andre formål.

 

 Hvis nedenstående forskrifter ikke 
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stød 

SIKKERHEDSADVARSLER FOR SKRALDENØGLE

 Skruer etc., der kommer i 
berøring med en strømførende ledning, kan gøre de blottede 

stød.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG 
ARBEJDSINSTRUKTIONER
Emnet skal fastspændes med en fastspændingsanordning. Ikke-
spændte emner kan forårsage alvorlige (person)skader.
Produktet genstarter automatisk, hvis det er gået i stå. Tænd 
ikke igen for produktet, efter at det er gået i stå. At tænde for det 
igen, kan forårsage tilbageslag med stor reaktionskraft. Slå fast, 
hvorfor produktet er gået i stå, og foretag udbedring af dette, og tag 

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI
 ADVARSEL! For at nedsætte risikoen for brand, personskade 

og produktbeskadigelse på grund af kortslutning må dit redskab, 
batteripakke eller oplader aldrig nedsænkes i en væske, ligesom 

trænger væske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller 

kortslutning.

afbrændes. AEG’s forhandlere tilbyder at modtage gamle batterier 

Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal genoplades 
inden brug.
For at opnå en optimal levetid for batteripakker skal de oplades 
fuldstændigt efter brug.
Ved opbevaring af batterier længere end 30 dage:
• Opbevar batteriet på et tørt sted med temperaturer under 27 ° C.
• Opbevar batterierne i en 30% -50% opladet tilstand.
• Hvert halve år under opbevaring, skal pakken oplades som 

normalt.

Batteripakken har overbelastningsbeskyttelse, der beskytter den 

Ved ekstrem belastning slukker batterielektronikken automatisk for 
produktet. For at genstarte slukkes produktet og tændes derefter 
igen. Hvis produktet ikke starter igen, kan batteripakken være helt 

Lithium-ion-batteriet er omfattet af lovgivningen om farligt gods.
Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse med 
lokale, nationale og internationale forskrifter og forordninger.
• 
• Kommerciel transport af lithium-ion-batterier foretaget 

Forberedelse af transport og selve transporten må kun forestås 
af behørigt uddannet personale, og processen skal ledsages af 
relevante fagfolk.

Ved transport af batterier:
• Kontrollér, at batteriets kontaktklemmer er beskyttet og isoleret 

for at forebygge kortslutning.
• Sørg for, at batteripakken er sikret mod bevægelse inden i 

emballagen.
• Undlad at transportere batterier med revner eller utætheder.
• Rådfør dig desuden hos speditøren.
KEND DIT PRODUKT
Se side 2.
1. Bælteklip
2. Håndtag, isoleret gribeflade
3. Låsehåndtag
4. Rotationsretningsvælger
5. Firkantfæste



16

6. LED-lys
7. Aftrækkerkontakt
8. Batteri
VEDLIGEHOLDELSE
Undgå at bruge opløsningsmidler ved rengøring af plastdele. 

kommercielle opløsningsmidler og kan blive beskadiget ved deres 

Brug kun AEG-tilbehør og AEG-reservedele. Hvis komponenter, 
der ikke er blevet beskrevet, skal udskiftes, så kontakt et af vores 

Om nødvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af 
produktet. Angiv produkttypen og serienummeret, der er trykt på 
etiketten, og bestil tegningen hos dine lokale serviceagenter eller 
direkte på: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Læs anvisningerne omhyggeligt inden du starter 
produktet.

FORSIGTIG! ADVARSEL! FARE!

risikoen for person- eller tingsskader.

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske dele og 

Brugte batterier, kasserede elektriske dele og 
elektronisk udstyr skal indsamles separat.

Kontakt din lokale myndighed eller forhandler for 
rådgivning om genbrug og indsamlingssted.
Ifølge lokale bestemmelser er detailhandlere måske 
forpligtede til gratis at tage kasserede batterier, 
elektriske dele og elektronisk udstyr retur til 

Dit bidrag til genbrug og genanvendelse af kasserede 
batterier, elektriske dele og elektronisk udstyr bidrager 
til at reducere efterspørgslen efter råmaterialer.
Kasserede batterier, navnlig indeholdende lithium, 
og kasserede elektriske dele og elektronisk udstyr 
indeholder værdifulde, genanvendelige materialer, 

Slet persondata fra eventuelt kasseret udstyr.

V Spænding

Direkte strøm

Europæisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk overensstemmelsesmærkning

EurAsian overensstemmelsesmærke

NO OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE 
INSTRUKSJONENE

FORMÅLSMESSIG BRUK
Skrallen er beregnet til å feste og løsne bolter og muttere.
Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er beskrevet 
som tiltenkt bruk.

 

 Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, 

personskader.

SIKKERHETSADVARSLER FOR SKRALLEN

 Hvis skrutrekkeren kommer i kontakt 
med strømførende ledninger, kan det føre til at metalldelene på 
elektroverktøyet blir strømførende slik at operatøren blir utsatt for 
elektrisk støt.

EKSTRA SIKKERHETS- OG ARBEIDSANVISNINGER
Fest arbeidsstykket med en tvinge. Ikke festede emner kan påføre 
alvorlig personskade og materielle skader.
Produktet vil starte på nytt automatisk hvis det stopper. Skru 

hvorfor produktet har stoppet og utbedre dette, samtidig som 
sikkerhetsanvisningene overholdes.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET
 ADVARSEL! For å redusere risikoen for brann, personskade 

og produktskade på grunn av en kortslutning skal verktøyet, 
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i væske, og væske 

som inneholder blekemidler kan forårsake en kortslutning.
Ikke brenn kast brukte batterier sammen med husholdningsavfall. 
Skal ikke brennes. Utladede batterier kan leveres til AEG-
distributører.
Batteripakker som ikke har vært brukt på en stund bør lades opp 
før du bruker dem.
Batteripakkene må lades helt opp etter bruk hvis du ønsker at de 
skal vare lengst mulig.
For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:
• Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 27 °C og på 

avstand fra fuktighet.
• Oppbevar batteripakken ei en 30-50 % ladet tilstand.
• 

vanlig.

Batteripakken har overbelastningsvern for å beskytte den mot 

Under ekstrem belastning slår batterielektronikken av produktet 
automatisk. For å starte på nytt, slå av produktet og deretter 

batteripakken kan ha ladet helt ut. Lad opp batteripakken.

Litium ion-batteri omfattes av lovgivning for farlig gods.

• Batterier kan transporteres på vei uten ytterligere krav.
• Kommersiell frakt av Lithium-Ion-batterier er underlagt 

transporten og transporten kan kun utføres av passende 
opplærte personer og prosessen må følges av tilsvarende 
kvalifiserte eksperter.

Iverksatt følgende tiltak når du frakter batteriene:
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• Påse at batterienes kontaktterminaler er beskyttet og isolert for å 
hindre kortslutning.

• Se til at batteripakken er sikret mot bevegelse inni pakningen.
• Ikke transportert batterier som har sprekker eller lekker.
• 
KJENN PRODUKTET DITT
Se side 2.
1. Belteklips
2. Håndtak, isolert gripeoverflate
3. Låsespak
4. 
5. Kvadratisk hode
6. LED-lys
7. Utløserbryter
8. Batteri
VEDLIKEHOLD

plasttyper er følsomme overfor ulike typer kommersielle løsemidler 

smuss, karbonstøv osv.
Bruk bare tilbehør og reservedeler fra AEG. Kontakt en av AEG-
serviceagentene våre hvis du må erstatte deler som ikke er omtalt 

Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles. 
Angi produkttype og serienummer som er skrevet på etiketten 
og bestill tegningen ved den lokale serviceagenten eller direkte 
på: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Les anvisningene nøye før start av produktet.

ADVARSEL! ADVARSEL! FARE!

redusere risikoen for skade.

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk 
utstyrsavfall som usortert kommunalt avfall. 
Avfallsbatterier og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall 
må samles inn separat.
Avfallsbatterier, avfallsakkumulatorer og lyskilder må 

Forhør deg med de lokale myndighetene for 
resirkuleringsråd og innsamlingspunkt.
I henhold til lokale forskrifter kan forhandlere være 
forpliktet til å ta tilbake avfallsbatterier, elektrisk og 
elektronisk utstyrsavfall gratis.

avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk utstyrsavfall 
bidrar til å redusere etterspørselen etter råmaterialer.
Avfallsbatterier, spesielt de som inneholder litium 
og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall inneholder 
verdifulle, resirkulerbare materialer som kan påvirke 

Slett personlig data fra utstyrsavfall, om noen.

V Spenning

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerking

Ukrainsk samsvarsmerking

EurAsian Konformitetstegn

SV ÖVERSÄTTNING AV 
ORIGINALINSTRUKTIONERNA

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Spärrnyckeln är avsedd att fästa och lossa skruvar, bultar och 
muttrar.
Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är avsett.

 

 Underlåtenhet att respektera dessa föreskrifter 

kroppsskador.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR SPÄRRNYCKEL

 Fästelement som nuddar en strömförande ledning kan 
göra att elverktygets exponerade metalldelar blir strömförande och 
användaren drabbas av en elstöt.

YTTERLIGARE SÄKERHETS OCH 
ARBETSINSTRUKTIONER
Fest arbetsstycket med klämanordning. Icke fastklämda 
arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador och skada på egendom.
Produkten startar om automatiskt om den fått motorstopp. Slå 
inte på produkten igen efter att den har fått motorstopp. Att sätta 
på den igen kan orsaka en kraftig återstuds. Fastställ varför 
motorn stannade och åtgärda det, samtidigt som du beaktar 
säkerhetsanvisningarna.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR BATTERIER
 VARNING! För att minska risken för brand, personskador och 

produktskador på grund av kortslutning, sänk aldrig ner verktyget, 
batteripaketet eller laddaren i vätska och låt inte vätska tränga 
in i dem. Korroderande eller ledande vätskor, som saltvatten, 
vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehåller 
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.
Kasta inte förbrukade batterier i hushållssoporna eller genom att 

Batteripaket som inte har använts under någon tid skall laddas före 
användning.
För optimal livslängd skall batteripaketen laddas upp helt och hållet 
efter användning.
För batteripaket som förvaras längre än 30 dagar:
• Förvara batteripaketet där temperaturen är under 27 °C och i en 

• Förvara batteripaketen i ett laddningstillstånd mellan 30-50 %.
• Ladda batteripaketet som vanligt var 6:e månad.

Batteripaketet har ett överbelastningsskydd som skyddar det från 

Vid extrem påfrestning stänger batterielektroniken av produkten 
automatiskt. För att starta om produkten, stäng av den och slå på 
den igen. Om produkten inte startar upp igen kanske batteripaketet 
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Litiumionbatteriet ska hanteras som farligt gods.
Transport av dessa batterier måste ske i enlighet med lokala, 
nationella och internationella bestämmelser och föreskrifter.
• Batterier kan utan speciella krav transporteras på väg.
• 

lyder under bestämmelser om farligt gods. Transportförberedelse 
och transport får enbart utföras av därför utbildade personer och 
processen ska övervakas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:
• Se till att batteriernas kontaktterminaler är skyddade och 

isolerade så att kortslutning förhindras.
• Säkerställ att batteripaketet inte kan röra sig inuti förpackningen.
• Transportera inte batterier som är spruckna eller läcker.
• Kontrollera med vidarebefordrande företag för mer information.
LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 2.
1. Bältesclips
2. Handtag, isolerad greppyta
3. Låsspak
4. 
5. Fyrkantshuvud
6. LED-lampa
7. Brytarknapp
8. Batteripaket
UNDERHÅLL

plaster är känsliga för olika typer av kommersiella lösningsmedel 
och kan skadas genom användningen av dessa. Använd rena 
dukar för att avlägsna smuts, koldamm osv.
Använd endast tillbehör och reservdelar från AEG. Om 
komponenter som inte har beskrivits här behöver ersättas, var 
vänlig kontakta ett av våra AEG serviceombud (se vår förteckning 

Vid behov kan en sprängskiss av produkten beställas. Ange 

och beställ ritningen från ditt lokala serviceombud eller direkt 
på: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Läs anvisningarna noggrant innan du startar 
produkten.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

För att minska risken för olycksfall och skador, undvik 
kontakt med heta ytor.

utrustning som restavfall. 

måste samlas in separat.

måste avlägsnas från utrustningen.

återvinningsråd och uppsamlingsplats.

batterier, elavfall och elektronisk utrustning.
Ditt bidrag till återanvändning och återvinning av 

bidrar till att minska behovet av råmaterial.

och elektronisk utrustning innehåller värdefulla, 

människors hälsa negativt, om de inte kasseras på ett 

Radera eventuella personuppgifter från 
avfallsutrustningen.

V Spänning

Likström

CE-märkning

Ukrainsk CE-märkning

EurAsian överensstämmelsesymbol

FI ALKUPERÄISTEN OHJEIDEN KÄÄNNÖS
KÄYTTÖTARKOITUS

irrottamiseen.
Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin se on 
tarkoitettu.

 VAROITUS! Lue kaikki laitteen mukana toimitetut 

HYLSYAVAIMEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

sähköiskun.

TURVALLISUUTTA JA KÄYTTÖÄ KOSKEVAT LISÄOHJEET
Kiinnitä työkappale paikoilleen puristimella. Kiinnittämätön 

Älä kytke laitetta uudelleen päälle, kun se on pysähtynyt. 
Käynnistäminen uudelleen saattaa aiheuttaa takapotkun suurella 

Irrota akkuyksikkö laitteesta ennen kuin teet siihen mitään 
toimenpiteitä.

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA
 VAROITUS! Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon, 

upota työkalua, akkuyksikköä tai laturia nesteeseen tai päästä 

sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Jos akkupakkauksia ei ole käytetty vähään aikaan, ne on ladattava 
uudelleen ennen käyttöä.
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Akkupakkausten käyttöiän optimoimiseksi ne on ladattava täyteen, 

Jos akkupakkaus on varastoituna yli 30 päivää:
• 

lämpötila on alle 27 °C.
• Säilytä akkupakkauksia 30 %:n - 50 %:n varaustilassa.
• Lataa säilytysaikana akkupakkaus kuuden kuukauden välein 

normaalisti.

Äärimmäisessä rasituksessa akun elektroniikka sammuttaa 

uudelleen, akkupakkaus on saattanut purkautua kokonaan. Lataa 
akkupakkaus uudelleen.

Litiumioniakku on vaarallisten tuotteiden lainsäädännön alainen.

• 
• 

osapuolten toimesta on vaarallisten aineiden säännösten 

• 
• Varmista, että akkupaketti on pakattu turvallisesti niin, ettei se 

liiku pakkauksessa.
• 
• 
TUNNE TUOTTEESI
Ks. sivu 2.
1. Vyöpidike
2. Kahva, eristetty tartuntapinta
3. Lukitusvipu
4. Pyörimissuunnan valitsin
5. Neliökanta
6. Merkkivalo
7. Liipaisinkytkin
8. Akku
HUOLTO
Vältä liuottimien käyttöä puhdistaessasi muoviosia. Useimmat 

puhtailla liinoilla.

GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Vältä koskettamasta mitään kuumaa pintaa 
loukkaantumis- tai vahingoittumisriskin 
vähentämiseksi.

kerättävä erikseen.

poistettava laitteista.

elektroniikkalaiteromu takaisin veloituksetta.

kierrätykseen auttaa vähentämään raaka-aineiden 
kysyntää.
Käytetyt, erityisesti litiumia sisältävät akut sekä 

niitä ei hävitetä ympäristöystävällisellä tavalla.

V Jännite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkintä

Ukrainalainen vaatimustenmukaisuusmerkintä

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

EL
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• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

V
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TR ORIJINAL TALIMATLARIN ÇEVIRILERI

 
 

 UYARI!

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 
ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN
Bkz. sayfa 2.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

SEMBOLLER
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V Volt

CS

 

 

dobít.

• 
• 
• 

vybitá baterie. Nabít baterii.

• 
• 

• 
zabránilo zkratu.

• 
• 
• 

Viz strana 2.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Akumulátor

10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

pokyny.

odpadem. 
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V

SK

matíc.

 

osobnému poraneniu.

prúdom.

Upnite obrobok pomocou upínacieho zariadenia. Neupnuté 

 VAROVANIE!

prostredie.

• 

• 
• 

náklady.

• 

• 

Pri preprave akumulátorov:
• 

• 
• 
• 
SPOZNAJTE SVOJ VÝROBOK
Pozri stranu 2.
1. Spona na opasok
2. 
3. 
4. 
5. Štvorcová hlava
6. LED svetlo
7. 
8. Súprava batérií

zoznam adries pre potreby uplatnenia záruky alebo vykonania 
servisu).

adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SYMBOLY

pokyny.



24

horúcim povrchom.

Odpadové batérie a akumulátory a odpadové 

Odpadové batérie a akumulátory a odpadové 

separovane.
Odpadové batérie, odpadové akumulátory a svetelné 

Pokyny na recykláciu a miesta recyklácie zistíte u 

akumulátory a odpadové elektrické a elektronické 
zariadenia.

Odpadové batérie a akumulátory, konkrétne tie, ktoré 

zariadenia.

V Napätie

PL

 

EKSPLOATACJI

W przypadku samoczynnego zatrzymania produkt uruchomi 

 

wybielacze.

• 
i z dala od wilgoci.

• 

• 

produktów niebezpiecznych.

• 

• 
osoby trzecie podlega przepisom o towarach niebezpiecznych. 

W trakcie transportowania akumulatorów:
• 

• 

• 
akumulatorów.

• 



25

EN
DE
FR
IT
ES
PT
NL
DA
NO
SV
FI
EL
TR
CS
SK
PL
HU
SL
HR
LV
LT
ET
RU
BG
RO
MK
UK
AR

POZNAJ SWÓJ PRODUKT
Patrz strona 2.
1. Klips do paska
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Akumulator
KONSERWACJA

z naszych agentów serwisowych AEG (prosimy o zapoznanie 

serwisowe).

Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

komunalnych. 

osobno.

Zgodnie z lokalnymi przepisami sprzedawcy detaliczni 

tym baterii i akumulatorów.

zapotrzebowanie na surowce.

ewentualne dane osobowe.

V

HU

A racsnis kulcs csavarok és anyák meghúzására és kilazítására 
való.

 

 Ha feszültség alatti 

Szorítsa le a munkadarabot egy szorítóval. A nem rögzített 
munkadarabok súlyos sérüléseket és károkat okozhatnak.

akkumulátort

FIGYELMEZTETÉSEI
 FIGYELMEZTETÉS!

termékkárosodás rövidzárlat miatti kockázatának csökkentése 
érdekében soha ne merítse az eszközt, az akkucsomagot vagy a 

rövidzárlatot okozhatnak.

akkumulátorokat. Környezetünk védelme érdekében az AEG 
viszonteladói átveszik a régi akkumulátorokat.
A hosszabb ideig nem használt akkumulátorcsomagokat használat 

Az optimális élettartam érdekében használat után az 

• °C 
alatt van, és azt nem érheti nedvesség.

• Az akkumulátorcsomagokat 30%-50%-os feltöltöttségi állapotban 

• 
akkumulátorcsomagot.
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Az akkumulátorcsomag el van látva túlterhelés elleni védelemmel, 

biztosításában.

akkumulátorcsomagot.

A lítium-ion akkumulátor a veszélyes árukra vonatkozó 
szabályozás hatálya alá tartozik.
Az akkumulátorok szállítását a helyi, nemzeti és nemzetközi 

• Az akkumulátorokat további követelmények nélkül lehet közúton 
szállítani.

• A lítiumion akkumulátorok harmadik fél általi kereskedelmi 
szállítására a veszélyes árucikkek szabályai vonatkoznak. A 

Az akkumulátorok szállításakor:
• 

• A csomagoláson belül biztosítsa az akkucsomagot, hogy ne 

• Ne szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátorokat.
• További információért vegye fel a kapcsolatot a továbbítást 

ISMERJE A TERMÉKÉT
Lásd a 2. oldalt
1. 
2. Fogantyú, szigetelt fogófelület
3. 
4. Forgásválasztó iránya
5. 
6. LED-lámpa
7. Kapcsolókioldó
8. Akkumulátor

forgalomban kapható oldószerekre, és károsodhat a 
használatuktól. A kosz, szénpor stb. eltávolítására tiszta ruhát 

egy AEG szervizpartnerhez (lásd a garanciális helyek és szervizek 

meg a termék típusát és a címkére nyomtatott sorozatszámot, és 

Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SZIMBÓLUMOK

használati utasítást.

Sérülés vagy kár kockázatának csökkentéséhez ne 

Az akkumulátorok, valamint az elektromos és 

válogatatlan települési hulladékok közé. 
Az akkumulátorok, valamint az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékait elkülönítve 

A hulladékká vált elemeket, akkumulátorokat és 

információkért.

lehetnek ingyen visszavenni az akkumulátrok, 
illetve az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékait.

az elektromos és elektronikus berendezések 

nyersanyagok iránti keresletet.
Különösen a lítiumot tartalmazó akkumulátrok, 
illetve az elektromos és elektronikus berendezések 

tartalmaznak, amelyek káros hatással lehetnek 
a környezetre és az emberi egészségre, ha nem 

V Feszültség

Egyenáram

SL PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

matic.

napravo.
 

DODATNA NAVODILA ZA VARNOST IN DELO
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DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO
 OPOZORILO!

napolniti.

treba po uporabi povsem napolniti.

• 
27 °C in ni vlage.

• 
• 

dobe.

• 
• 

• 

• 
• 

• 
SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

1. Sponka za pas
2. 
3. 
4. 
5. Kvadratna glava
6. 
7. 
8. Akumulator

servisov).

Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

odpadke. 

V Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

EurAsian oznaka o skladnosti

HR PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA
SPECIFICIRANI UVJETI KORIŠTENJA
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DODATNE INFORMACIJE O SIGURNOSTI I RADU

proizvodu.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BATERIJU
 UPOZORENJE!

napuniti.

• 
vlage.

• 
• 

• 

• 

(Dangerous Goods Regulations, DGR). Priprema transporta 

• 

• 

• 
• 
UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Vidi stranicu 2.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

6. 
7. 
8. 

ili izravno na: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

komunalni otpad. 

otpada.

ima.

V Napon

Europska oznaka sukladnosti

EurAsian znak konformnosti
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LV

 

traumas.

elektrotraumas.

 

• 

• 
pilna.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
ZINIET SAVU PRODUKTU

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. Akumulatora bloks
APKOPE

71364 Winnenden, Germany.

produktu.

Akumulatoru atkritumi, elektrisko un elektronisko 

punktus.

atkritumus.
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V Spriegums

LT

 
 

 

 

• 

• 
• 

Akumuliatoriaus apsauga

• 
reikalavimai.

• 

specialistai.

• 

• 
• 
• 

1. 
2. 
3. 
4. Sukimo krypties rinkiklis
5. 
6. 
7. Gaidukas
8. Akumuliatorius

ir kt.

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.
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atliekas privaloma surinkti atskirai.

atliekas.

V Voltai

ET ORIGINAALJUHENDI TÕLGE
OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

lahtikeeramiseks.
Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud sihtotstarbeks.

 
 Allpool 

PÕRKMEHHANISMIGA MUTRIVÕTME OHUTUSHOIATUSED

anda elektrilöögi.

TÄIENDAVAD OHUTUS- JA TÖÖJUHISED

Kui toode kiilub kinni, taaskäivitub see automaatselt. Ärge lülitage 
toodet pärast selle kinnikiilumist uuesti sisse. Uuesti käivitamine 

AKU LISAOHUTUSJUHISED
 HOIATUS!

ohtu ning lühisest tulenevat toote vigastamist, ärge kunagi kastke 

püüdke neid põletada. AEG müügiesindused võtavad vastu vanu 
akusid, et kaitsta keskkonda.
Kui akut ei ole mõnda ECHOa kasutatud, tuleb see enne 
kasutamist uuesti laadida.

laadida.
Kui aku hoiustatakse kauemaks kui 30 päevaks:
• 

mis on kaitstud niiskuse eest.
• Hoiustage akud 30%-50% laetud olekus.
• Iga kuue kuu hoiustamise möödudes laadige akut tavalisel moel.
Aku kaitse
Akul on ülekoormuskaitse, mis kaitseb seda üle koormamise eest 

Äärmusliku pinge korral lülitab aku elektroonika toote automaatselt 

Laadige aku.
Liitiumakude teisaldamine
Liitiumioonakule kehtib ohtlike kaupade seadusandlus.

rahvusvahelisi sätteid ning määruseid.
• Akusid saab maanteel transportida täiendavate nõueteta.
• Ärilisel eesmärgil toimuvale liitium-ioonakude transpordile 

kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike kaupadega seotud 

Akude transportimisel:
• 

• veenduge, et aku ei liiguks pakendis.
• Ärge transportige pragunenud või lekkivaid akusid.
• Küsige lisateavet transportettevõttelt.
TEA OMA TOODET
Vt lk 2.
1. Vööklamber
2. Isoleeritud haardepinnaga käepide
3. Lukustushoob
4. Pöörlemissuuna valimisnupp
5. Nelikantpea
6. LED-märgutuli
7. Päästik
8. Aku
HOOLDUS
Plastosade puhastamisel vältige lahustite kasutamist. Enamik 
plastikuid on vastuvõtlikud erinevat tüüpi kaubanduslikele 

hooldusspetsialistilt või otse aadressilt: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SÜMBOLID

ETTEVAATUST! HOIATUS! OHT!

kokkupuudet kuumade pindadega.

Ärge kõrvaldage kasutatud patareisid ning elektri-

valgusallikad tuleb seadmetest eemaldada.

teabe saamiseks pöörduge kohaliku omavalitsuse või 

ringlussevõttu aitab vähendada toorainete nõudlust.

kõrvaldata keskkonnasäästlikul viisil.

V Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärgis

Euraasia vastavusmärk

RU
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• 

• 
• 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

Winnenden, Germany.

V

BG
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• 
50%.

• 
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• 

• 
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

V
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CLICHET

 Elementele 

tensiune”, ceea ce ar putea electrocuta operatorul.

SUPLIMENTARE

UTILIZAREA BATERIILOR
 AVERTISMENT! Pentru a reduce riscurile de incendiu, 

provoca un scurtcircuit.

30 de zile:
• 

• 
• 

Transportarea acumulatorilor pe litiu

periculoase.

• 

• 

• 
izolate pentru a preveni scurtcircuitarea lor.

• 

• 
• 

1. 
2. 
3. Levier de blocare
4. 
5. 
6. LED
7. 
8. Acumulator

sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

produsul.

Pentru a reduce riscurile de accidentare sau de 

separat.

trebuie scoase din aceste echipamente.
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V Tensiune

Curent continuu
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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• 

• 

• 
• 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.
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English Deutsch Français Italiano Español Português Nederlands Dansk Norsk Svenska   
Technical data Technische Daten Données techniques Dati tecnici Datos técnicos Dados técnicos Technische gegevens Tekniske data Tekniske data Tekniska uppgifter  BSS18R12BL  BSS18R14BL

Tool reception Werkzeugaufnahme Réception de l'outil Ricezione strumento Recepción de la herramienta Receção da ferramenta Werktuighouder Værktøjsholder Verktøyholder Verktygshållare 12,7 mm (1/2") 6,35 mm (1/4”)

No-load speed Leerlaufdrehzahl Vitesse à vide Velocità senza carico Velocidad sin carga Velocidade sem carga Onbelast toerental Tomgangshastighed Hastighet uten belastning Hastighet utan belastning 0-175 min-1 0-325 min-1

Max. torque Größtes-Drehmoment Couple maximal Coppia massima Par máx. Binário máx. Max. aanhaalmoment Maks. drejningsmoment Maksimalt dreiemoment Max vridmoment 81 Nm 61 Nm

Max. diameter bolt / nut Max. Durchmesser Bolzen/Mutter Diamètre max. vis/écrou Diametro massimo bullone / dado Diámetro máx. de perno/tuerca Diâmetro máx. parafuso/
porca

Max. diameter bout / moer Maks. diameter bolt/møtrik Max. diameter bolt / 
mutter

Max diameter bult/mutter M18 M14

Battery voltage Akkuspannung Tension de batterie Voltaggio batteria Tensión de la batería Voltagem da bateria Accuspanning Batterispænding Batterispenning Batterispänning 18 V 18 V

Weight without battery pack Gewicht ohne Akkupack Poids sans la batterie Peso senza pacco batteria Peso sin batería Peso sem a bateria Gewicht zonder accu Vægt uden batteripakke Vekt uten batteripakke Vikt utan batteripaket 1.12 kg 1.02 kg

Weight according to EPTA-
Procedure 01/2014 (Li-ion 2.0 
Ah ... 9.0 Ah)

Gewicht gemäß EPTA-Verfahren 
01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Poids selon la procédure EPTA 
01/2014 (Li-ion 2,0 Ah … 9,0 Ah)

Peso in base alla procedura 
EPTA 01/2014 (ioni di litio 2.0 
... 9.0 Ah)

Peso de acuerdo con el 
procedimiento EPTA 01/2014 
(batería de iones de litio, 1,5 Ah 
... 9,0 Ah)

Peso de acordo com 
o procedimento EPTA 
01/2014 (iões de lítio 2,0 
Ah ... 9,0 Ah)

Gewicht volgens EPTA-
procedure 01/2014 (Li-ion 
2.0 Ah ... 9,0 Ah)

Vægt i henhold til EPTA-
procedure 01/2014 (Li-ion 
2.0 Ah ... 9.0 Ah)

Vekt i henhold til EPTA-
prosedyren 01/2014 
(Li-ion 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Vikt enligt EPTA 01/2014 
(Li-jon 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

1.54 kg ... 
2.28 kg

1.37 kg ... 
2.10 kg

Recommended ambient 
operating temperature

Empfohlene 
Umgebungstemperatur während 
des Betriebs

Température ambiante de 
fonctionnement recommandée

Temperatura ambiente consigliata 
per il funzionamento

Temperatura ambiente 
recomendada para el 
funcionamiento

Temperatura de 
funcionamento ambiente 
recomendada

Aanbevolen 
omgevingstemperatuur 
tijdens gebruik

Anbefalet omgivende 
arbejdstemperatur

Anbefalt 
omgivelsestemperatur 
ved drift

Rekommenderad 
omgivningstemperatur 
vid drift

-18...+50 ºC -18...+50 ºC

Recommended battery types Empfohlener Akkutyp Type de batterie conseillé Tipo di batteria consigliato Tipo de batería recomendado Tipo de bateria 
recomendada

Aanbevolen accutype Anbefalet batteritype Anbefalt batteritype Rekommenderad 
batterityp

L18... L18...

Recommended charger Empfohlenes Ladegerät Chargeur conseillé Caricatore consigliato Cargador recomendado Carregador recomendado Aanbevolen oplader Anbefalet oplader Anbefalt lader Rekommenderad laddare AL18G, BL1... AL18G, BL1...

Noise Information Geräuschinformationen Informations sur le bruit Informazioni su rumori Información sobre ruido Informação sobre ruído Informatie over 
geluidshinder

Information om støj Informasjon om støy Ljuduppgifter

Measured values determined 
according to EN 62841. Typically, 
the A-weighted noise levels of 
the tool are:

Messwerte ermittelt gemäß EN 
62841. Die typischen A-bewerteten 
Geräuschpegel des Werkzeugs 
sind:

Valeurs mesurées déterminées 
selon la norme EN 62841. En 
standard, les niveaux sonores 
pondérés A de l'outil sont :

I valori misurati sono determinati 
secondo EN 62841. Tipicamente 
i livelli di rumorosità con pesatura 
A dell'utensile sono:

Los valores evaluados se 
determinan conforme a la norma 
EN 62841. Habitualmente, los 
niveles de ruidos ponderados A de 
la herramienta son:

Valores medidos 
determinados de acordo 
com a norma EN 62841. 
Em geral, os níveis 
de ruído do produtos 
ponderados a A são:

Gemeten geluidswaarden 
bepaald conform EN 
62841. De A-gewogen 
geluidsniveaus van 
het gereedschap zijn 
normaliter:

Målte værdier i henhold til 
EN 62841:. Typisk er de 
A-vægtede støjniveauer for 
værktøjet:

Målte verdier bestemt 
i henhold til EN 62841. 
De A-klassifiserte 
støynivåene til verktøyet 
er vanligvis:

Uppmätta värden 
fastställda enligt EN 
62841. De typiska 
A-viktade ljudnivåerna för 
verktyget är:

Sound pressure level / 
Uncertainty

Schalldruckpegel / Unsicherheit Niveau de pression acoustique 
/ Incertitude

Livello di pressione sonora / 
Incertezza

Nivel de presión acústica / 
Incertidumbre

Nível de pressão sonora/
Incerteza

Geluidsdrukniveau/
onzekerheid

Lydtryksniveau/
Usikkerhed

Lydtrykknivå / 
Usikkerhet

Ljudtrycksnivå / 
Osäkerhet

LpA=84.8 dB(A) /  
KpA=3 dB(A)

LpA=83.5 dB(A) /  
KpA=3 dB(A)

Sound power level / Uncertainty Schallleistungspegel / 
Unsicherheit

Niveau de puissance acoustique 
/ Incertitude

Livello di potenza sonora / 
Incertezza

Nivel de potencia acústica / 
Incertidumbre

Nível de potência sonora/
Incerteza

Geluidsvermogensniveau/
onzekerheid

Lydeffektniveau/
Usikkerhed

Lydeffektnivå / 
Usikkerhet

Ljudeffektsnivå / 
Osäkerhet

LWA=95.8 dB(A) /  
KWA = 3 dB(A)

LWA = 94.5 dB(A) /  
KWA = 3 dB(A)

Wear ear protection! Tragen Sie einen Gehörschutz! Porter une protection auditive Indossare la protezione per 
orecchie!

¡Utilice protecciones auditivas! Use proteção auditiva! Draag 
gehoorbescherming!

Brug høreværn! Bruk hørselvern! Använd hörselskydd!

Vibration Information Schwingungsinformationen Informations sur les vibrations Informazioni su vibrazioni Información sobre vibraciones Informações sobre 
vibração

Gegevens geluid/trilling Information om vibration Informasjon om 
vibrasjon

Vibrationsuppgifter

Vibration total values (triaxial 
vector sum) determined 
according to EN 62841.

Die Gesamtvibrationswerte 
(triaxiale Vektorsumme) ermittelt 
gemäß EN 62841:

Valeur totale de vibration 
(somme vectorielle à trois axes) 
déterminée en fonction de la 
norme EN 62841.

Valori totali di vibrazione (somma 
del vettore triassiale) determinati 
in base a EN 62841:

Valores totales de vibración 
(suma de vectores triaxiales) se 
determinan conforme a la norma 
EN 62841.

Os valores totais de 
vibração (soma de vetores 
triaxiais) determinados de 
acordo com a norma EN 
62841.

Trillingstotaalwaarden 
(triaxiale vectorsom) 
bepaald volgens EN 
62841.

De samlede 
vibrationsværdier (triaksial 
vektorsum) i henhold til 
EN 62841:

Totale vibrasjonsverdier 
(triaksial vektorsum) 
bestemt i henhold til EN 
62841:

Totala värden för 
vibration (triaxiell 
vektorsumma) fastställda 
enligt EN 62841.

Vibration emission value / 
Uncertainty

Schwingungsemissionswert / 
Unsicherheit 

Valeur d'émission de vibration / 
Incertitude

Valore di emissione delle 
vibrazioni / Incertezza

Valor de emisión de vibración, ah 
/ Incertidumbre

Valor da emissão de 
vibrações/Incerteza

Trillingsemissiewaarde/
onzekerheid

Vibrations-
emissionsværdi/
Usikkerhed

Verdien på utslippet fra 
vibreringen / Usikkerhet

Emissionsvärde 
vibration / Osäkerhet K

ah = 6,149 m/s2 
K = 1,5 m/s2

ah = 3,205 m/s2 
K = 1,5 m/s2
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English Deutsch Français Italiano Español Português Nederlands Dansk Norsk Svenska   
Technical data Technische Daten Données techniques Dati tecnici Datos técnicos Dados técnicos Technische gegevens Tekniske data Tekniske data Tekniska uppgifter  BSS18R12BL  BSS18R14BL

Tool reception Werkzeugaufnahme Réception de l'outil Ricezione strumento Recepción de la herramienta Receção da ferramenta Werktuighouder Værktøjsholder Verktøyholder Verktygshållare 12,7 mm (1/2") 6,35 mm (1/4”)

No-load speed Leerlaufdrehzahl Vitesse à vide Velocità senza carico Velocidad sin carga Velocidade sem carga Onbelast toerental Tomgangshastighed Hastighet uten belastning Hastighet utan belastning 0-175 min-1 0-325 min-1

Max. torque Größtes-Drehmoment Couple maximal Coppia massima Par máx. Binário máx. Max. aanhaalmoment Maks. drejningsmoment Maksimalt dreiemoment Max vridmoment 81 Nm 61 Nm

Max. diameter bolt / nut Max. Durchmesser Bolzen/Mutter Diamètre max. vis/écrou Diametro massimo bullone / dado Diámetro máx. de perno/tuerca Diâmetro máx. parafuso/
porca

Max. diameter bout / moer Maks. diameter bolt/møtrik Max. diameter bolt / 
mutter

Max diameter bult/mutter M18 M14

Battery voltage Akkuspannung Tension de batterie Voltaggio batteria Tensión de la batería Voltagem da bateria Accuspanning Batterispænding Batterispenning Batterispänning 18 V 18 V

Weight without battery pack Gewicht ohne Akkupack Poids sans la batterie Peso senza pacco batteria Peso sin batería Peso sem a bateria Gewicht zonder accu Vægt uden batteripakke Vekt uten batteripakke Vikt utan batteripaket 1.12 kg 1.02 kg

Weight according to EPTA-
Procedure 01/2014 (Li-ion 2.0 
Ah ... 9.0 Ah)

Gewicht gemäß EPTA-Verfahren 
01/2014 (Li-Ion 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Poids selon la procédure EPTA 
01/2014 (Li-ion 2,0 Ah … 9,0 Ah)

Peso in base alla procedura 
EPTA 01/2014 (ioni di litio 2.0 
... 9.0 Ah)

Peso de acuerdo con el 
procedimiento EPTA 01/2014 
(batería de iones de litio, 1,5 Ah 
... 9,0 Ah)

Peso de acordo com 
o procedimento EPTA 
01/2014 (iões de lítio 2,0 
Ah ... 9,0 Ah)

Gewicht volgens EPTA-
procedure 01/2014 (Li-ion 
2.0 Ah ... 9,0 Ah)

Vægt i henhold til EPTA-
procedure 01/2014 (Li-ion 
2.0 Ah ... 9.0 Ah)

Vekt i henhold til EPTA-
prosedyren 01/2014 
(Li-ion 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Vikt enligt EPTA 01/2014 
(Li-jon 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

1.54 kg ... 
2.28 kg

1.37 kg ... 
2.10 kg

Recommended ambient 
operating temperature

Empfohlene 
Umgebungstemperatur während 
des Betriebs

Température ambiante de 
fonctionnement recommandée

Temperatura ambiente consigliata 
per il funzionamento

Temperatura ambiente 
recomendada para el 
funcionamiento

Temperatura de 
funcionamento ambiente 
recomendada

Aanbevolen 
omgevingstemperatuur 
tijdens gebruik

Anbefalet omgivende 
arbejdstemperatur

Anbefalt 
omgivelsestemperatur 
ved drift

Rekommenderad 
omgivningstemperatur 
vid drift

-18...+50 ºC -18...+50 ºC

Recommended battery types Empfohlener Akkutyp Type de batterie conseillé Tipo di batteria consigliato Tipo de batería recomendado Tipo de bateria 
recomendada

Aanbevolen accutype Anbefalet batteritype Anbefalt batteritype Rekommenderad 
batterityp

L18... L18...

Recommended charger Empfohlenes Ladegerät Chargeur conseillé Caricatore consigliato Cargador recomendado Carregador recomendado Aanbevolen oplader Anbefalet oplader Anbefalt lader Rekommenderad laddare AL18G, BL1... AL18G, BL1...

Noise Information Geräuschinformationen Informations sur le bruit Informazioni su rumori Información sobre ruido Informação sobre ruído Informatie over 
geluidshinder

Information om støj Informasjon om støy Ljuduppgifter

Measured values determined 
according to EN 62841. Typically, 
the A-weighted noise levels of 
the tool are:

Messwerte ermittelt gemäß EN 
62841. Die typischen A-bewerteten 
Geräuschpegel des Werkzeugs 
sind:

Valeurs mesurées déterminées 
selon la norme EN 62841. En 
standard, les niveaux sonores 
pondérés A de l'outil sont :

I valori misurati sono determinati 
secondo EN 62841. Tipicamente 
i livelli di rumorosità con pesatura 
A dell'utensile sono:

Los valores evaluados se 
determinan conforme a la norma 
EN 62841. Habitualmente, los 
niveles de ruidos ponderados A de 
la herramienta son:

Valores medidos 
determinados de acordo 
com a norma EN 62841. 
Em geral, os níveis 
de ruído do produtos 
ponderados a A são:

Gemeten geluidswaarden 
bepaald conform EN 
62841. De A-gewogen 
geluidsniveaus van 
het gereedschap zijn 
normaliter:

Målte værdier i henhold til 
EN 62841:. Typisk er de 
A-vægtede støjniveauer for 
værktøjet:

Målte verdier bestemt 
i henhold til EN 62841. 
De A-klassifiserte 
støynivåene til verktøyet 
er vanligvis:

Uppmätta värden 
fastställda enligt EN 
62841. De typiska 
A-viktade ljudnivåerna för 
verktyget är:

Sound pressure level / 
Uncertainty

Schalldruckpegel / Unsicherheit Niveau de pression acoustique 
/ Incertitude

Livello di pressione sonora / 
Incertezza

Nivel de presión acústica / 
Incertidumbre

Nível de pressão sonora/
Incerteza

Geluidsdrukniveau/
onzekerheid

Lydtryksniveau/
Usikkerhed

Lydtrykknivå / 
Usikkerhet

Ljudtrycksnivå / 
Osäkerhet

LpA=84.8 dB(A) /  
KpA=3 dB(A)

LpA=83.5 dB(A) /  
KpA=3 dB(A)

Sound power level / Uncertainty Schallleistungspegel / 
Unsicherheit

Niveau de puissance acoustique 
/ Incertitude

Livello di potenza sonora / 
Incertezza

Nivel de potencia acústica / 
Incertidumbre

Nível de potência sonora/
Incerteza

Geluidsvermogensniveau/
onzekerheid

Lydeffektniveau/
Usikkerhed

Lydeffektnivå / 
Usikkerhet

Ljudeffektsnivå / 
Osäkerhet

LWA=95.8 dB(A) /  
KWA = 3 dB(A)

LWA = 94.5 dB(A) /  
KWA = 3 dB(A)

Wear ear protection! Tragen Sie einen Gehörschutz! Porter une protection auditive Indossare la protezione per 
orecchie!

¡Utilice protecciones auditivas! Use proteção auditiva! Draag 
gehoorbescherming!

Brug høreværn! Bruk hørselvern! Använd hörselskydd!

Vibration Information Schwingungsinformationen Informations sur les vibrations Informazioni su vibrazioni Información sobre vibraciones Informações sobre 
vibração

Gegevens geluid/trilling Information om vibration Informasjon om 
vibrasjon

Vibrationsuppgifter

Vibration total values (triaxial 
vector sum) determined 
according to EN 62841.

Die Gesamtvibrationswerte 
(triaxiale Vektorsumme) ermittelt 
gemäß EN 62841:

Valeur totale de vibration 
(somme vectorielle à trois axes) 
déterminée en fonction de la 
norme EN 62841.

Valori totali di vibrazione (somma 
del vettore triassiale) determinati 
in base a EN 62841:

Valores totales de vibración 
(suma de vectores triaxiales) se 
determinan conforme a la norma 
EN 62841.

Os valores totais de 
vibração (soma de vetores 
triaxiais) determinados de 
acordo com a norma EN 
62841.

Trillingstotaalwaarden 
(triaxiale vectorsom) 
bepaald volgens EN 
62841.

De samlede 
vibrationsværdier (triaksial 
vektorsum) i henhold til 
EN 62841:

Totale vibrasjonsverdier 
(triaksial vektorsum) 
bestemt i henhold til EN 
62841:

Totala värden för 
vibration (triaxiell 
vektorsumma) fastställda 
enligt EN 62841.

Vibration emission value / 
Uncertainty

Schwingungsemissionswert / 
Unsicherheit 

Valeur d'émission de vibration / 
Incertitude

Valore di emissione delle 
vibrazioni / Incertezza

Valor de emisión de vibración, ah 
/ Incertidumbre

Valor da emissão de 
vibrações/Incerteza

Trillingsemissiewaarde/
onzekerheid

Vibrations-
emissionsværdi/
Usikkerhed

Verdien på utslippet fra 
vibreringen / Usikkerhet

Emissionsvärde 
vibration / Osäkerhet K

ah = 6,149 m/s2 
K = 1,5 m/s2

ah = 3,205 m/s2 
K = 1,5 m/s2
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Suomi Ελληνικά Türkçe Čeština Slovenčina Polski Magyar Slovenščina Hrvatski   
Tekniset tiedot Τεχνικά στοιχεία Teknik veriler Technické údaje Technické údaje Dane techniczne Műszaki adatok Tehnični podatki Tehnički podaci  BSS18R12BL  BSS18R14BL

Työkalun vastaanotto Υποδοχή εργαλείου Alet çekimi Popis nářadí Upínacia veľkosť nástroja Gniazdo narzędzi Szerszámbefogás Nastavek za orodje Prijam alata 12,7 mm (1/2") 6,35 mm (1/4”)

Joutokäyntinopeus Ταχύτητα χωρίς φορτίο Yüksüz hız Otáčky naprázdno Rýchlosť naprázdno Prędkość obrotowa bez obciążenia Terhelés nélküli sebesség Hitrost neobremenjenega motorja Brzina bez opterećenja 0-175 min-1 0-325 min-1

Suurin vääntömomentti Μέγιστη ροπή Maks. tork Max. točivý moment Maximálny krútiaci moment Maks. moment obrotowy Max. nyomaték Največji navor Maks. okretni moment 81 Nm 61 Nm

Pultin/mutterin enimmäishalkaisija Μέγιστη διάμετρος μπουλονιού / 
παξιμαδιού

Cıvata / somun maks çap Max. průměr šroubu / matice Max. priemer skrutky/matice Maks. średnica śruby/nakrętki Csavar/anya max. átmérője Največji premer vijaka/matice Maks. promjer vijka/matice M18 M14

Akkujännite Τάση μπαταρίας Pil voltajı Napětí akumulátoru Napätie batérie Napięcie akumulatora Akkumulátor feszültsége Napetost baterije Napon baterije 18 V 18 V

Paino ilman akkua Βάρος χωρίς την μπαταρία Batarya takımsız ağırlık Hmotnost bez akumulátoru Hmotnosť bez súpravy batérií Masa (bez akumulatora) Súly (akkumulátor nélkül) Teža brez akumulatrorja Težina bez baterijskog sklopa 1.12 kg 1.02 kg

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 
mukaan (Li-ion 2.0 Ah ... 9.0 Ah)

Βάρος σύμφωνα με τη διαδικασία 
EPTA-01/2014 (Ιόντων λιθίου 2,0 
Ah ... 9,0 Ah)

EPTA-Prosedürüne 01/2014 
(Lityum-iyon 2.0 Ah ... 9.0 Ah) 
uygun olarak ağırlık

Hmotnost podle postupu EPTA 
01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Hmotnosť podľa postupu EPTA 
01/2014 (Li-ion 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Masa według procedury EPTA 
01/2014 (akumulator 2,0–9,0 Ah)

Gépsúly a 01/2014. EPTA-eljárás 
szerint (Li-ion 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Teža skladno s postopkom EPTA 
01/2014 (Li-ion 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Težina u skladu s EPTA 
postupkom 01/2014 (Li-ion 
2.0 Ah ... 9.0 Ah)

1.54 kg ... 
2.28 kg

1.37 kg ... 
2.10 kg

Suositeltu toimintalämpötila Συνιστώμενη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος λειτουργίας

Önerilen çalıştırma ortam 
sıcaklığı

Doporučená teplota okolí při 
povozu

Odporúčaná okolitá prevádzková 
teplota

Zalecana temperatura otoczenia w 
miejscu pracy

Ajánlott üzemi hőmérséklet Priporočena temperatura okolja 
med delovanjem

Preporučena okolna radna 
temperatura

-18...+50 ºC -18...+50 ºC

Suositeltu akkutyyppi Συνιστώμενος τύπος μπαταρίας Tavsiye edilen pil takımı tipi Doporučený druh baterie Odporúčaný typ batérie Zalecany typ akumulatora Ajánlott akkumulátorfajta Priporočeni tip baterije Preporučena vrsta baterije L18... L18...

Suositeltu laturi Συνιστώμενος φορτιστής Tavsiye edilen şarj cihazı Doporučená nabíječka Odporúčaná nabíjačka Zalecana ładowarka Ajánlott töltő Priporočeni polnilnik Preporučeni punjač AL18G, BL1... AL18G, BL1...

Melutiedot Πληροφορίες θορύβου Gürültü Bilgisi Informace o hluku Informácie o hluku Informacje o hałasie Zajinformációk Informacije o hrupu Informacije o buci

Mitatut arvot määritetty EN 62841 
-standardin mukaan. Työkalun 
A-painotetut melutasot ovat 
tyypillisesti:

Μετρούμενες τιμές 
προσδιοριζόμενες σύμφωνα 
με το EN 62841. Συνήθως τα 
Α-σταθμισμένα επίπεδα θορύβου 
του εργαλείου είναι:

EN 62841'e göre belirlenen 
ölçülen değerler:. Tipik olarak, 
cihazın A-ağırlıklı gürültü 
seviyeleri şöyledir:

Naměřené hodnoty určené podle 
EN 62841. Typické hladiny hluku 
A nástroje:

Namerané hodnoty stanovené 
podľa normy EN 62841. Typické 
A-vážené úrovne hluku náradia sú:

Zmierzone wartości określono 
zgodnie z normą EN 62841. 
Typowe wartości poziomu dźwięku 
A dla narzędzia wynoszą:

A mért értékek meghatározása 
az EN 62841 szabvány szerint:. 
Jellemzően az eszköz „A” 
súlyozott zajszintjei:

Izmerjene vrednosti določene 
v skladu z EN 62841. Običajne 
povprečno uravnotežene stopnje 
hrupa orodja so:

Izmjerene vrijednosti u skladu 
s normom EN 62841. Tipično, 
A-ponderirane vrijednosti 
razine buke iznose:

Äänipaine / epävarmuus Στάθμη ηχητικής πίεσης / 
Αβεβαιότητα

Ses basınç seviyesi / Belirsizlik Hladina akustického tlaku / 
Nepřesnost

Hladina akustického tlaku / 
Odchýlka

Poziom ciśnienia akustycznego / 
niepewność

Hangnyomásszint/bizonytalanság Raven zvočnega tlaka / 
negotovost

Razina zvučnog tlaka / 
Nesigurnost

LpA=84.8 dB(A) /  
KpA=3 dB(A)

LpA=83.5 dB(A) /  
KpA=3 dB(A)

Äänenteho / epävarmuus Επίπεδο ηχητικής ισχύος / 
Αβεβαιότητα

Ses gücü seviyesi / Belirsizlik Úroveň akustického výkonu / 
Nepřesnost

Hladina akustického výkonu / 
Odchýlka

Poziom natężenia dźwięku / 
niepewność

Hangteljesítményszint/
bizonytalanság

Raven zvočne moči / negotovost Razina jakosti zvuka / 
Nesigurnost

LWA=95.8 dB(A) /  
KWA = 3 dB(A)

LWA = 94.5 dB(A) /  
KWA = 3 dB(A)

Pidä kuulosuojaimia! Φοράτε προστατευτικά ακοής! Kulak tıkacı kullanın! Používejte ochranu sluchu! Používajte ochranu sluchu! Nosić ochronę słuchu! Viseljen hallásvédőt! Nosite zaščito za ušesa! Nosite zaštitu za uši!

Tärinätiedot Πληροφορίες κραδασμών Titreşim Bilgisi Informace o vibracích Informácie o vibráciách Informacje o wibracjach Rezgési információk Informacije o vibracijah Informacije o vibracijama

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiaksiaalisen vektorin 
summa) määritelty EN 
62841-standardin mukaisesti.

Οι συνολικές τιμές κραδασμών 
(τριαξονικό διανυσματικό 
άθροισμα) προσδιορίζονται 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 
62841.

EN 62841'e göre belirlenen 
titreşim toplam değerleri (üç 
eksenli vektör toplamı).

Celkové hodnoty vibrace (trojosý 
vektorový součet) určené podle 
EN 62841.

Celkové hodnoty vibrácií (trojosový 
vektorový súčet) stanovené podľa 
normy EN 62841.

Całkowite wartości drgań (suma 
wektorów trójosiowych) określono 
zgodnie z normą EN 62841.

Rezgés összesített értékei 
(háromdimenziós vektorösszeg) az 
EN 62841 szerint meghatározva.

Skupne vrednosti vibracij (triosna 
vektorska vsota), določene v 
skladu z EN 62841.

Ukupne vrijednosti vibracija 
(zbroj troosnog vektora) 
određene u skladu s normom 
EN 62841.

Tärinäpäästöarvo / epävarmuus Τιμή παραγόμενων κραδασμών / 
Αβεβαιότητα

Titreşim emisyon değeri / 
Belirsizlik

Úroveň vibrací / Nepřesnost Hodnota emisií vibrácií / 
Odchýlka

Poziom emisji wibracji / 
niepewność

Rezgés kibocsátási értéke/
bizonytalanság

Vrednost oddajanja vibracij / 
negotovost

Vrijednost emisije vibracija / 
Nesigurnost

ah = 6,149 m/s2 
K = 1,5 m/s2

ah = 3,205 m/s2 
K = 1,5 m/s2
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EN
DE
FR
IT
ES
PT
NL
DA
NO
SV
FI
EL
TR
CS
SK
PL
HU
SL
HR
LV
LT
ET
RU
BG
RO
MK
UK
AR

Suomi Ελληνικά Türkçe Čeština Slovenčina Polski Magyar Slovenščina Hrvatski   
Tekniset tiedot Τεχνικά στοιχεία Teknik veriler Technické údaje Technické údaje Dane techniczne Műszaki adatok Tehnični podatki Tehnički podaci  BSS18R12BL  BSS18R14BL

Työkalun vastaanotto Υποδοχή εργαλείου Alet çekimi Popis nářadí Upínacia veľkosť nástroja Gniazdo narzędzi Szerszámbefogás Nastavek za orodje Prijam alata 12,7 mm (1/2") 6,35 mm (1/4”)

Joutokäyntinopeus Ταχύτητα χωρίς φορτίο Yüksüz hız Otáčky naprázdno Rýchlosť naprázdno Prędkość obrotowa bez obciążenia Terhelés nélküli sebesség Hitrost neobremenjenega motorja Brzina bez opterećenja 0-175 min-1 0-325 min-1

Suurin vääntömomentti Μέγιστη ροπή Maks. tork Max. točivý moment Maximálny krútiaci moment Maks. moment obrotowy Max. nyomaték Največji navor Maks. okretni moment 81 Nm 61 Nm

Pultin/mutterin enimmäishalkaisija Μέγιστη διάμετρος μπουλονιού / 
παξιμαδιού

Cıvata / somun maks çap Max. průměr šroubu / matice Max. priemer skrutky/matice Maks. średnica śruby/nakrętki Csavar/anya max. átmérője Največji premer vijaka/matice Maks. promjer vijka/matice M18 M14

Akkujännite Τάση μπαταρίας Pil voltajı Napětí akumulátoru Napätie batérie Napięcie akumulatora Akkumulátor feszültsége Napetost baterije Napon baterije 18 V 18 V

Paino ilman akkua Βάρος χωρίς την μπαταρία Batarya takımsız ağırlık Hmotnost bez akumulátoru Hmotnosť bez súpravy batérií Masa (bez akumulatora) Súly (akkumulátor nélkül) Teža brez akumulatrorja Težina bez baterijskog sklopa 1.12 kg 1.02 kg

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 
mukaan (Li-ion 2.0 Ah ... 9.0 Ah)

Βάρος σύμφωνα με τη διαδικασία 
EPTA-01/2014 (Ιόντων λιθίου 2,0 
Ah ... 9,0 Ah)

EPTA-Prosedürüne 01/2014 
(Lityum-iyon 2.0 Ah ... 9.0 Ah) 
uygun olarak ağırlık

Hmotnost podle postupu EPTA 
01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Hmotnosť podľa postupu EPTA 
01/2014 (Li-ion 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Masa według procedury EPTA 
01/2014 (akumulator 2,0–9,0 Ah)

Gépsúly a 01/2014. EPTA-eljárás 
szerint (Li-ion 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Teža skladno s postopkom EPTA 
01/2014 (Li-ion 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Težina u skladu s EPTA 
postupkom 01/2014 (Li-ion 
2.0 Ah ... 9.0 Ah)

1.54 kg ... 
2.28 kg

1.37 kg ... 
2.10 kg

Suositeltu toimintalämpötila Συνιστώμενη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος λειτουργίας

Önerilen çalıştırma ortam 
sıcaklığı

Doporučená teplota okolí při 
povozu

Odporúčaná okolitá prevádzková 
teplota

Zalecana temperatura otoczenia w 
miejscu pracy

Ajánlott üzemi hőmérséklet Priporočena temperatura okolja 
med delovanjem

Preporučena okolna radna 
temperatura

-18...+50 ºC -18...+50 ºC

Suositeltu akkutyyppi Συνιστώμενος τύπος μπαταρίας Tavsiye edilen pil takımı tipi Doporučený druh baterie Odporúčaný typ batérie Zalecany typ akumulatora Ajánlott akkumulátorfajta Priporočeni tip baterije Preporučena vrsta baterije L18... L18...

Suositeltu laturi Συνιστώμενος φορτιστής Tavsiye edilen şarj cihazı Doporučená nabíječka Odporúčaná nabíjačka Zalecana ładowarka Ajánlott töltő Priporočeni polnilnik Preporučeni punjač AL18G, BL1... AL18G, BL1...

Melutiedot Πληροφορίες θορύβου Gürültü Bilgisi Informace o hluku Informácie o hluku Informacje o hałasie Zajinformációk Informacije o hrupu Informacije o buci

Mitatut arvot määritetty EN 62841 
-standardin mukaan. Työkalun 
A-painotetut melutasot ovat 
tyypillisesti:

Μετρούμενες τιμές 
προσδιοριζόμενες σύμφωνα 
με το EN 62841. Συνήθως τα 
Α-σταθμισμένα επίπεδα θορύβου 
του εργαλείου είναι:

EN 62841'e göre belirlenen 
ölçülen değerler:. Tipik olarak, 
cihazın A-ağırlıklı gürültü 
seviyeleri şöyledir:

Naměřené hodnoty určené podle 
EN 62841. Typické hladiny hluku 
A nástroje:

Namerané hodnoty stanovené 
podľa normy EN 62841. Typické 
A-vážené úrovne hluku náradia sú:

Zmierzone wartości określono 
zgodnie z normą EN 62841. 
Typowe wartości poziomu dźwięku 
A dla narzędzia wynoszą:

A mért értékek meghatározása 
az EN 62841 szabvány szerint:. 
Jellemzően az eszköz „A” 
súlyozott zajszintjei:

Izmerjene vrednosti določene 
v skladu z EN 62841. Običajne 
povprečno uravnotežene stopnje 
hrupa orodja so:

Izmjerene vrijednosti u skladu 
s normom EN 62841. Tipično, 
A-ponderirane vrijednosti 
razine buke iznose:

Äänipaine / epävarmuus Στάθμη ηχητικής πίεσης / 
Αβεβαιότητα

Ses basınç seviyesi / Belirsizlik Hladina akustického tlaku / 
Nepřesnost

Hladina akustického tlaku / 
Odchýlka

Poziom ciśnienia akustycznego / 
niepewność

Hangnyomásszint/bizonytalanság Raven zvočnega tlaka / 
negotovost

Razina zvučnog tlaka / 
Nesigurnost

LpA=84.8 dB(A) /  
KpA=3 dB(A)

LpA=83.5 dB(A) /  
KpA=3 dB(A)

Äänenteho / epävarmuus Επίπεδο ηχητικής ισχύος / 
Αβεβαιότητα

Ses gücü seviyesi / Belirsizlik Úroveň akustického výkonu / 
Nepřesnost

Hladina akustického výkonu / 
Odchýlka

Poziom natężenia dźwięku / 
niepewność

Hangteljesítményszint/
bizonytalanság

Raven zvočne moči / negotovost Razina jakosti zvuka / 
Nesigurnost

LWA=95.8 dB(A) /  
KWA = 3 dB(A)

LWA = 94.5 dB(A) /  
KWA = 3 dB(A)

Pidä kuulosuojaimia! Φοράτε προστατευτικά ακοής! Kulak tıkacı kullanın! Používejte ochranu sluchu! Používajte ochranu sluchu! Nosić ochronę słuchu! Viseljen hallásvédőt! Nosite zaščito za ušesa! Nosite zaštitu za uši!

Tärinätiedot Πληροφορίες κραδασμών Titreşim Bilgisi Informace o vibracích Informácie o vibráciách Informacje o wibracjach Rezgési információk Informacije o vibracijah Informacije o vibracijama

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiaksiaalisen vektorin 
summa) määritelty EN 
62841-standardin mukaisesti.

Οι συνολικές τιμές κραδασμών 
(τριαξονικό διανυσματικό 
άθροισμα) προσδιορίζονται 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 
62841.

EN 62841'e göre belirlenen 
titreşim toplam değerleri (üç 
eksenli vektör toplamı).

Celkové hodnoty vibrace (trojosý 
vektorový součet) určené podle 
EN 62841.

Celkové hodnoty vibrácií (trojosový 
vektorový súčet) stanovené podľa 
normy EN 62841.

Całkowite wartości drgań (suma 
wektorów trójosiowych) określono 
zgodnie z normą EN 62841.

Rezgés összesített értékei 
(háromdimenziós vektorösszeg) az 
EN 62841 szerint meghatározva.

Skupne vrednosti vibracij (triosna 
vektorska vsota), določene v 
skladu z EN 62841.

Ukupne vrijednosti vibracija 
(zbroj troosnog vektora) 
određene u skladu s normom 
EN 62841.

Tärinäpäästöarvo / epävarmuus Τιμή παραγόμενων κραδασμών / 
Αβεβαιότητα

Titreşim emisyon değeri / 
Belirsizlik

Úroveň vibrací / Nepřesnost Hodnota emisií vibrácií / 
Odchýlka

Poziom emisji wibracji / 
niepewność

Rezgés kibocsátási értéke/
bizonytalanság

Vrednost oddajanja vibracij / 
negotovost

Vrijednost emisije vibracija / 
Nesigurnost

ah = 6,149 m/s2 
K = 1,5 m/s2

ah = 3,205 m/s2 
K = 1,5 m/s2
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Latviski Lietuviškai Eesti Русский Българckи Româna Македонски Українська عربي   
Tehniskie dati Techniniai duomenys Tehnilised andmed Технические характеристики Технически данни Fișă de date tehnice Технички податоци Технічні характеристики البيانات التقنية  BSS18R12BL  BSS18R14BL

Instrumentu pieņemšana Įrankio lizdinė jungtis Tööriista vastuvõtt Крепление для инструмента Приемане на инструмент Recepție unealtă Осетливост на алатот Гніздо під змінний інструмент مثبت أدوات 12,7 mm (1/2") 6,35 mm (1/4”)

Tukšgaitas ātrums Greitis be apkrovimo Töökiirus koormuse puudumisel Скорость вращения без 
нагрузки

Скорост в ненатоварен режим Viteză fără sarcină Брзина без оптоварување Швидкість без навантаження السرعة دون حمل 0-175 min-1 0-325 min-1

Maksimālais pievilkšanas spēks Maks. sukimo momentas Max pöördemoment Макс. крутящий момент Максимален момент на затягане Cuplu max. Максимален вртеж Максимальний крутний момент أقصى عزم للدوران 81 Nm 61 Nm

Skrūves / uzgriežņa maksimālais 
diametrs

Maks. varžto / veržlės skersmuo Max läbimõõduga polt / mutter Макс. диаметр болта / гайки Макс. диаметър на болт/гайка Diametru max. șurub / piuliță Максимален дијаметар на 
завртка / навртка

Макс. діаметр болта/гайки أقصى قطر للبراغي/الصواميل M18 M14

Akumulatora spriegums Akumuliatoriaus įtampa Aku pinge Напряжение аккумулятора Напрежение на батерията Tensiune baterie Напон на батеријата Напруга акумулятора جهد البطارية 18 V 18 V

Svars bez akumulatoru bloka Svoris be akumuliatoriaus Kaal ilma akuta Вес (без аккумуляторного 
блока)

Тегло без батерията Greutate fără acumulator Тежина без батериja Вага без акумулятора الوزن (بدون حزمة البطارية) 1.12 kg 1.02 kg

Svars saskaņā ar EPTA 
procedūru 01/2014 (Litija jonu 
2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Svoris pagal EPTA procedūrą 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah 
ličio jonų)

Kaal vastavalt EPTA 
protseduurile 01/2014 (liitiumioon 
2,0...9,0 Ah)

Вес в соответствии с 
процедурой, принятой 
Европейской ассоциацией 
производителей 
электроинструментов 01/2014 
(литий-ионный, 2,0 А·ч / 
9,0 А·ч)

Тегло съгласно процедура 
01/2014 на EPTA (литиево-йонна 
батерия, 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Greutate în conformitate cu 
procedura EPTA 01/2014 (Li-ion 
2.0 Ah ... 9,0 Ah)

Тежина според-ЕПТА-Постапка 
01/2014 (Li-ion 2.0 Ah ... 9.0 Ah)

Вага згідно з процедурою EPTA 
01/2014 (літієво-іонний 1,5 Ач 
... 9.0 Ач)

 EPTA- 01/2014 الوزن حسب بروتوكول
(بطارية أيون الليثيوم 2.0 أمبير/ساعة... 9.0 

أمبير/ ساعة)

1.54 kg ... 
2.28 kg

1.37 kg ... 
2.10 kg

Ieteicamā apkārtējās vides 
temperatūra lietošanai

Rekomenduojama darbo aplinkos 
temperatūra

Soovitatav ümbritseva keskkonna 
temperatuur töötamiseks

Рекомендуемая температура 
окружающей среды

Препоръчителна температура на 
околната среда

Temperatura ambientală 
recomandată pentru operare

Препорачана амбиентална 
температура при работење

Рекомендована робоча 
температура навколишнього 
середовища

درجة الحرارة المُوصى بها للوسط المحيط 
أثناء التشغيل

-18...+50 ºC -18...+50 ºC

Ieteicamais akumulatora veids Rekomenduojamas 
akumuliatoriaus tipas

Soovitatav aku tüüp Рекомендуемый тип 
аккумулятора

Препоръчителен тип батерия Tipul de acumulator recomandat Препорачан тип на батерии Рекомендований тип батареї نوع البطارية المُوصى بها L18... L18...

Ieteicamais lādētājs Rekomenduojamas įkroviklis Soovitatav laadija Рекомендуемое зарядное 
устройство

Препоръчително зарядно 
устройство

Încărcător recomandat Препорачан полнач Рекомендований зарядний 
пристрій

الشاحن المُوصى به AL18G, BL1... AL18G, BL1...

Trokšņu informācija Informacija apie keliamą 
triukšmą

Andmed müra kohta Данные об уровне шума Информация за шума Date despre nivelul de zgomot Информации за бучава Інформація про шум معلومات المتعلقة بالضوضاء

Izmērītās vērtības noteiktas 
saskaņā ar EN 62841. Parasti 
instrumenta A-svērtie skaņu 
līmeņi ir:

Išmatuotosios vertės, nustatytos 
pagal standartą EN 62841:. 
Įrankio nustatytieji A triukšmo 
lygiai dažniausiai yra:

Mõõdetud väärtused vastavad 
standardile EN 62841:. Tööriista 
A-korrigeeritud müratasemed 
on üldjuhul:

Значения получены в 
соответствии со стандартом 
EN 62841. Как правило, 
амплитудно-взвешенные 
уровни шума инструмента 
составляют:

Измерените стойности са 
определени съгласно EN 62841. 
Обикновено A-претеглените нива 
на шум на инструмента са:

Valori măsurate conform 
standardului EN 62841. În mod 
uzual, nivelurile de zgomot 
ponderate A ale uneltei sunt:

Измерени вредности 
пресметани според EN 62841.. 
Вообичаено, нивоата на бучава 
од A-мерењата на алатот се:

Виміряні значення відповідно до 
EN 62841. Номінально A-зважені 
значення шуму інструменту такі:

يتم قياس القيم وفقاً للمواصفة EN 62841. في 
العادة، تكون مستويات الضوضاء A المُرجحة 

للأداة هي:

Skaņas spiediena līmenis / 
Nenoteiktība

Garso slėgio lygis / paklaida Helirõhutase / määramatus Уровень звукового давления / 
Погрешность

Ниво на звуково налягане / 
Неопределеност

Nivel de zgomot/incertitudine Ниво на звучен притисок / 
Неизвесност

Рівень звукового тиску /
похибка 

مستوى الضغط المناسب / غير مؤكد LpA=84.8 dB(A) /  
KpA=3 dB(A)

LpA=83.5 dB(A) /  
KpA=3 dB(A)

Skaņas jaudas līmenis / 
Nenoteiktība

Garso galios lygis / paklaida Helivõimsuse tase / 
määramatus

Уровень звуковой мощности / 
Погрешность

Ниво на звукова мощност / 
Неопределеност

Nivel putere sonoră/incertitudine Ниво на моќност на звук/ 
Неизвесност

Рівень звукової потужності / 
похибка

مستوى الطاقة المناسب / غير مؤكد LWA=95.8 
dB(A) /  

KWA = 3 dB(A)

LWA = 94.5 
dB(A) /  

KWA = 3 dB(A)
Valkājiet dzirdes 
aizsarglīdzekļus!

Dėvėkite ausų apsaugos 
priemones!

Kasutage kõrvakaitsmeid! Используйте средства 
защиты органов слуха!

Носете антифони! Purtați protecție pentru urechi! Носете заштита за уши! Надягайте навушники! يجب ارتداء واقيات الأذن!

Vibrācijas informācija Informacija apie keliamą 
vibraciją

Andmed vibratsiooni kohta Данные об уровне вибрации Информация за вибрациите Informații despre vibrații Информации за вибрации Інформація про вібрацію المعلومات المُتعلقة بالاهتزاز

Vibrāciju kopējā vērtība (trīs asu 
vektoru summa), kas noteikta 
saskaņā ar EN 62841:

Bendrosios vibracijos vertės 
(triašio vektoriaus suma), 
nustatytos pagal standartą EN 
62841.

Standardile EN 62841 vastavad 
vibratsiooni koguväärtused 
(kolmiaksiaalvektori summa):

Общие значения вибрации 
(триаксиальная векторная 
сумма) в соответствии с EN 
62841.

Общата стойност на вибрациите 
(векторна сума по трите оси) е 
определена съгласно EN 62841.

Valori ale vibrațiilor totale (suma 
vectorului triaxial) măsurate 
conform standardului EN 62841:

Вкупни вредности на вибрации 
(триаксијален векторски збир 
определени според EN 62841.

Загальні значення вібрації 
(сума векторів за трьома осями) 
визначена відповідно до EN 
62841.

يتم تحديد القيم الإجمالية للاهتزاز (مجموع متجه 
.EN 62841 ثلاثي المحاور) وفقاً للمواصفة

Vibrāciju veidošanās vērtība / 
Nenoteiktība

Vibracijos emisijos vertė / 
paklaida

Vibratsioonitase / määramatus Значение вибрационного 
воздействия / Погрешность

Стойност на излъчените 
вибрации / Неопределеност

Valoarea vibrațiilor/incertitudine Вредност на емисија на 
вибрации / Неизвесност

Рівень вібрації / похибка قيمة انبعاثات الاهتزاز / غير مؤكد ah = 6,149 m/s2 
K = 1,5 m/s2

ah = 3,205 m/s2 
K = 1,5 m/s2
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EN
DE
FR
IT
ES
PT
NL
DA
NO
SV
FI
EL
TR
CS
SK
PL
HU
SL
HR
LV
LT
ET
RU
BG
RO
MK
UK
AR

Latviski Lietuviškai Eesti Русский Българckи Româna Македонски Українська عربي   
Tehniskie dati Techniniai duomenys Tehnilised andmed Технические характеристики Технически данни Fișă de date tehnice Технички податоци Технічні характеристики البيانات التقنية  BSS18R12BL  BSS18R14BL

Instrumentu pieņemšana Įrankio lizdinė jungtis Tööriista vastuvõtt Крепление для инструмента Приемане на инструмент Recepție unealtă Осетливост на алатот Гніздо під змінний інструмент مثبت أدوات 12,7 mm (1/2") 6,35 mm (1/4”)

Tukšgaitas ātrums Greitis be apkrovimo Töökiirus koormuse puudumisel Скорость вращения без 
нагрузки

Скорост в ненатоварен режим Viteză fără sarcină Брзина без оптоварување Швидкість без навантаження السرعة دون حمل 0-175 min-1 0-325 min-1

Maksimālais pievilkšanas spēks Maks. sukimo momentas Max pöördemoment Макс. крутящий момент Максимален момент на затягане Cuplu max. Максимален вртеж Максимальний крутний момент أقصى عزم للدوران 81 Nm 61 Nm

Skrūves / uzgriežņa maksimālais 
diametrs

Maks. varžto / veržlės skersmuo Max läbimõõduga polt / mutter Макс. диаметр болта / гайки Макс. диаметър на болт/гайка Diametru max. șurub / piuliță Максимален дијаметар на 
завртка / навртка

Макс. діаметр болта/гайки أقصى قطر للبراغي/الصواميل M18 M14

Akumulatora spriegums Akumuliatoriaus įtampa Aku pinge Напряжение аккумулятора Напрежение на батерията Tensiune baterie Напон на батеријата Напруга акумулятора جهد البطارية 18 V 18 V

Svars bez akumulatoru bloka Svoris be akumuliatoriaus Kaal ilma akuta Вес (без аккумуляторного 
блока)

Тегло без батерията Greutate fără acumulator Тежина без батериja Вага без акумулятора الوزن (بدون حزمة البطارية) 1.12 kg 1.02 kg

Svars saskaņā ar EPTA 
procedūru 01/2014 (Litija jonu 
2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Svoris pagal EPTA procedūrą 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah 
ličio jonų)

Kaal vastavalt EPTA 
protseduurile 01/2014 (liitiumioon 
2,0...9,0 Ah)

Вес в соответствии с 
процедурой, принятой 
Европейской ассоциацией 
производителей 
электроинструментов 01/2014 
(литий-ионный, 2,0 А·ч / 
9,0 А·ч)

Тегло съгласно процедура 
01/2014 на EPTA (литиево-йонна 
батерия, 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Greutate în conformitate cu 
procedura EPTA 01/2014 (Li-ion 
2.0 Ah ... 9,0 Ah)

Тежина според-ЕПТА-Постапка 
01/2014 (Li-ion 2.0 Ah ... 9.0 Ah)

Вага згідно з процедурою EPTA 
01/2014 (літієво-іонний 1,5 Ач 
... 9.0 Ач)

 EPTA- 01/2014 الوزن حسب بروتوكول
(بطارية أيون الليثيوم 2.0 أمبير/ساعة... 9.0 

أمبير/ ساعة)

1.54 kg ... 
2.28 kg

1.37 kg ... 
2.10 kg

Ieteicamā apkārtējās vides 
temperatūra lietošanai

Rekomenduojama darbo aplinkos 
temperatūra

Soovitatav ümbritseva keskkonna 
temperatuur töötamiseks

Рекомендуемая температура 
окружающей среды

Препоръчителна температура на 
околната среда

Temperatura ambientală 
recomandată pentru operare

Препорачана амбиентална 
температура при работење

Рекомендована робоча 
температура навколишнього 
середовища

درجة الحرارة المُوصى بها للوسط المحيط 
أثناء التشغيل

-18...+50 ºC -18...+50 ºC

Ieteicamais akumulatora veids Rekomenduojamas 
akumuliatoriaus tipas

Soovitatav aku tüüp Рекомендуемый тип 
аккумулятора

Препоръчителен тип батерия Tipul de acumulator recomandat Препорачан тип на батерии Рекомендований тип батареї نوع البطارية المُوصى بها L18... L18...

Ieteicamais lādētājs Rekomenduojamas įkroviklis Soovitatav laadija Рекомендуемое зарядное 
устройство

Препоръчително зарядно 
устройство

Încărcător recomandat Препорачан полнач Рекомендований зарядний 
пристрій

الشاحن المُوصى به AL18G, BL1... AL18G, BL1...

Trokšņu informācija Informacija apie keliamą 
triukšmą

Andmed müra kohta Данные об уровне шума Информация за шума Date despre nivelul de zgomot Информации за бучава Інформація про шум معلومات المتعلقة بالضوضاء

Izmērītās vērtības noteiktas 
saskaņā ar EN 62841. Parasti 
instrumenta A-svērtie skaņu 
līmeņi ir:

Išmatuotosios vertės, nustatytos 
pagal standartą EN 62841:. 
Įrankio nustatytieji A triukšmo 
lygiai dažniausiai yra:

Mõõdetud väärtused vastavad 
standardile EN 62841:. Tööriista 
A-korrigeeritud müratasemed 
on üldjuhul:

Значения получены в 
соответствии со стандартом 
EN 62841. Как правило, 
амплитудно-взвешенные 
уровни шума инструмента 
составляют:

Измерените стойности са 
определени съгласно EN 62841. 
Обикновено A-претеглените нива 
на шум на инструмента са:

Valori măsurate conform 
standardului EN 62841. În mod 
uzual, nivelurile de zgomot 
ponderate A ale uneltei sunt:

Измерени вредности 
пресметани според EN 62841.. 
Вообичаено, нивоата на бучава 
од A-мерењата на алатот се:

Виміряні значення відповідно до 
EN 62841. Номінально A-зважені 
значення шуму інструменту такі:

يتم قياس القيم وفقاً للمواصفة EN 62841. في 
العادة، تكون مستويات الضوضاء A المُرجحة 

للأداة هي:

Skaņas spiediena līmenis / 
Nenoteiktība

Garso slėgio lygis / paklaida Helirõhutase / määramatus Уровень звукового давления / 
Погрешность

Ниво на звуково налягане / 
Неопределеност

Nivel de zgomot/incertitudine Ниво на звучен притисок / 
Неизвесност

Рівень звукового тиску /
похибка 

مستوى الضغط المناسب / غير مؤكد LpA=84.8 dB(A) /  
KpA=3 dB(A)

LpA=83.5 dB(A) /  
KpA=3 dB(A)

Skaņas jaudas līmenis / 
Nenoteiktība

Garso galios lygis / paklaida Helivõimsuse tase / 
määramatus

Уровень звуковой мощности / 
Погрешность

Ниво на звукова мощност / 
Неопределеност

Nivel putere sonoră/incertitudine Ниво на моќност на звук/ 
Неизвесност

Рівень звукової потужності / 
похибка

مستوى الطاقة المناسب / غير مؤكد LWA=95.8 
dB(A) /  

KWA = 3 dB(A)

LWA = 94.5 
dB(A) /  

KWA = 3 dB(A)
Valkājiet dzirdes 
aizsarglīdzekļus!

Dėvėkite ausų apsaugos 
priemones!

Kasutage kõrvakaitsmeid! Используйте средства 
защиты органов слуха!

Носете антифони! Purtați protecție pentru urechi! Носете заштита за уши! Надягайте навушники! يجب ارتداء واقيات الأذن!

Vibrācijas informācija Informacija apie keliamą 
vibraciją

Andmed vibratsiooni kohta Данные об уровне вибрации Информация за вибрациите Informații despre vibrații Информации за вибрации Інформація про вібрацію المعلومات المُتعلقة بالاهتزاز

Vibrāciju kopējā vērtība (trīs asu 
vektoru summa), kas noteikta 
saskaņā ar EN 62841:

Bendrosios vibracijos vertės 
(triašio vektoriaus suma), 
nustatytos pagal standartą EN 
62841.

Standardile EN 62841 vastavad 
vibratsiooni koguväärtused 
(kolmiaksiaalvektori summa):

Общие значения вибрации 
(триаксиальная векторная 
сумма) в соответствии с EN 
62841.

Общата стойност на вибрациите 
(векторна сума по трите оси) е 
определена съгласно EN 62841.

Valori ale vibrațiilor totale (suma 
vectorului triaxial) măsurate 
conform standardului EN 62841:

Вкупни вредности на вибрации 
(триаксијален векторски збир 
определени според EN 62841.

Загальні значення вібрації 
(сума векторів за трьома осями) 
визначена відповідно до EN 
62841.

يتم تحديد القيم الإجمالية للاهتزاز (مجموع متجه 
.EN 62841 ثلاثي المحاور) وفقاً للمواصفة

Vibrāciju veidošanās vērtība / 
Nenoteiktība

Vibracijos emisijos vertė / 
paklaida

Vibratsioonitase / määramatus Значение вибрационного 
воздействия / Погрешность

Стойност на излъчените 
вибрации / Неопределеност

Valoarea vibrațiilor/incertitudine Вредност на емисија на 
вибрации / Неизвесност

Рівень вібрації / похибка قيمة انبعاثات الاهتزاز / غير مؤكد ah = 6,149 m/s2 
K = 1,5 m/s2

ah = 3,205 m/s2 
K = 1,5 m/s2
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EN  WARNING!
The declared vibration total values and the declared noise emission values given 
in this instruction manual have been measured in accordance with a standardised 
test and may be used to compare one tool with another. They may be used for a 
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications 

working period. An estimation of the level of exposure to vibration and noise should 

period.

vibration and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the 
hands warm (in case of vibration), and organising work patterns.

DE  WARNUNG!
Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission 
und die deklarierten Werte der Geräuschemission wurden gemäß einer 
standardisierten Testmethode gemessen und können verwendet werden, um 

Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug für verschiedene 
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehör genutzt wird oder schlecht 
gewartet ist, kann die Schwingungs- und Geräuschemission variieren. Diese 

steigern. Eine Schätzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten 
berücksichtigen, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf läuft. 

deutlich reduzieren.

Geräts und der Zubehörteile, Warmhalten der Hände (bei Schwingung) und 
Organisieren der Tätigkeit.

FR  MISE EN GARDE
Le niveau total de vibrations et le niveau total d’émissions sonores déclarés 
indiqués dans ce manuel d’instruction ont été mesurés selon une méthode de 
test normalisée et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. Ils 
peuvent servir d’évaluation préliminaire à l’exposition.

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les 
principales applications de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 

émises peuvent varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les 
niveaux  d’exposition  sur la durée totale d’utilisation. Une estimation du niveau 
d’exposition aux vibrations et du bruit doit aussi prendre en compte les périodes 
durant lesquelles l’outil est éteint ou lorsqu’il fonctionne à vide. Ces facteurs 
pourraient réduire considérablement le niveau d’exposition sur la durée totale 
d’utilisation.

accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et l’élaboration 
de schémas de pulvérisation.

IT  MISE EN GARDE
Il livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa è stato 
misurato con un metodo di prova standardizzato ed è utilizzabile per confrontare 
gli utensili fra di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare 
dell’esposizione.

I valori di emissione di rumori e vibr   azioni rappresentano le principali applicazioni 

livello di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione 
alle vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando l’utensile viene 

ridurre il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

mantenendo le mani calde (in caso di vibrazione) e le modalità di lavoro.

ES  ¡ADVERTENCIA!
Los valores totales de emisión de vibración declarados y los valores de emisiones 
de ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han 
calculado según lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar 
para comparar una herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluación 
preliminar de exposición.

Los valores declarados de emisión de vibración y ruido representan las 
aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza 
para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento 

funcionamiento total. Una estimación del nivel de exposición a la vibración y el 

nivel de exposición sobre el periodo de funcionamiento total.

los efectos de la vibración y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los 
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibración) y la organización 
de los patrones de trabajo.

PT  AVISO!

uma avaliação preliminar da exposição.

NL  WAARSCHUWING!

instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en 
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen 
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter 
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht 
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze 
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode 
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen 
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is 
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden 
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk 
verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen 

en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het 
organiseren van werkpatronen.

DA  ADVARSEL!
Vibrations- og støjemissionsværdierne, der er angivet i denne vejledning er målt 
i overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne 
et værktøj med et andet. De kan bruges til en foreløbig vurdering af udsættelse.

De angivne vibrations- og støjemissionsværdier repræsenterer værktøjets 
hovedanvendelser. Hvis værktøjet imidlertid anvendes til andre formål med 
forskelligt tilbehør eller er dårligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen 
afvige. Disse forhold kan i væsentlig grad forøge udsættelsesniveauerne over den 
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsættelsesniveauet for vibrationer og 
støj bør også tage højde for de gange, hvor værktøjet er slukket, eller når det kører 
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udsættelsesniveauet 
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operatøren mod 
virkningerne af vibrationer og støj, såsom vedligeholdelse af værktøjet og 
tilbehøret, holde hænderne varme (i tilfælde af vibrationer) og organisering af 
arbejdsmønstre.

NO  ADVARSEL!
De erklærte totale vibrasjonsverdiene og de erklærte støyutslippsverdiene gitt i 
denne brukerhåndboken har blitt målt i samsvar med en standardisert test og kan 
brukes til å sammenligne ett verktøy med ett annet. De kan brukes for en preliminær 
vurdering av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og støyutslippsverdiene representerer verktøyets 
hovedbruksområder. Men hvis verktøyet brukes til ulike bruksområder, brukes 
med ulike tilbehør eller vedlikeholdet er dårlig, kan vibrasjons- og støyutslipp være 
forskjellig. Disse forholdene kan øke eksponeringsnivået betraktelig i løpet av hele 
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivået for vibrasjon og støy skal ta 
hensyn til de gangene verktøyet er slått av eller går på tomgang. Disse forholdene 
kan betydelig redusere eksponeringsnivået over den totale arbeidsperioden.

vibrasjon og støy, slik som å vedlikeholde verktøyet og tilbehøret, holde hendene 
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmønstre.
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SV  VARNING!
De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvärdena som anges i denna 
instruktionsmanual har uppmätts i enlighet med ett standardiserat test och 
kan användas för att jämföra olika verktyg. De kan användas för en preliminär 
bedömning av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvärdena representerar verktygets 
huvudsakliga användningsområden. Om verktyget emellertid används i andra 
tillämpningar, med andra tillbehör eller underhålls bristfälligt, kan vibrationer 
och bulleremission skilja sig från de angivna. Dessa förhållanden kan öka 
exponeringsnivåerna under den totala arbetsperioden avsevärt. En uppskattning 
av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta med i beräkningen de 
tider då verktyget är avstängt eller när det är igång men inte används i arbete. 
Dessa förhållanden kan minska exponeringsnivån under den totala arbetsperioden 
avsevärt.

av vibrationer och buller, såsom att underhålla verktyget och tillbehören, hålla 
händerna varma (i händelse av vibrationer) och organisera arbetsmönster.

FI  VAROITUS!
Tässä ohjekäsikirjassa tärinälle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melupäästöarvot 
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niitä voidaan käyttää työkalujen 
vertaamiseen toisiinsa. Niitä voidaan käyttää altistumisen alustavaan arvioimiseen.

Ilmoitetut tärinä- ja melupäästöarvot koskevat työkalun pääkäyttötarkoituksia. 
Tärinäpäästö voi kuitenkin vaihdella, jos työkalua käytetään eri käyttötarkoituksiin, 
eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa 
altistumistasoa huomattavasti kokonaistyöjakson aikana. Tärinän ja melun 
altistumistason arviointi tulisi ottaa huomioon myös silloin, kun työkalu on kytketty 
pois päältä tai kun se on käynnissä, mutta sitä ei varsinaisesti käytetä. Mainitut 
olosuhteet saattavat vähentää huomattavasti altistumistasoa kokonaistyöjakson 
aikana.

Lisäturvatoimenpiteillä, kuten työkalun ja lisävarusteiden huoltamisella, käsien 
lämpimänä pitämisellä (tärinän tapauksessa) ja työmallien järjestämisellä, voit 
suojella käyttää tärinältä ja melulta.

EL

TR  UYARI!

azaltabilir.

CS  VAROVÁNÍ!

SK  VÝSTRAHA!

PL

pracy.

HU  FIGYELMEZTETÉS!

felmérésére is.

SL  OPOZORILO!

izmerjeni v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za 
medsebojno primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje 
izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe 

vibracij) in organizacija delovnih vzorcev.

HR  UPOZORENJE!
Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u 

upotrijebiti za preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene 
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vremenu rada alatom.

vibracija) i organiziranje radnog vremena.

LV

LT

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo 

ET  HOIATUS!
Käesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud müraemissiooni 

hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni ja müraemissiooni väärtused kehtivad tööriista 
peamistele rakendustele. Kui aga tööriista kasutatakse muudeks töödeks, 

jooksul tunduvalt suurendada. Vibratsiooni ja müraemissiooni täpseks hindamiseks 

jooksul tunduvalt vähendada.

Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja 

(vibratsiooni korral) ja töökorraldus.

RU

RO

MK

UK

AR
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EN EC-DECLARATION OF CONFORMITY
Cordless ratchet wrench
Brand: AEG | Manufacturer1 | Model number2 | Production code3

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the 
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions 
of the following European Directives, European Regulations and 
harmonised standards.4

Authorised to compile the technical file.5

DE EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Akku-Ratschenschrauber
Marke: AEG | Hersteller1 | Modellnummer2 | Produktionscode3

Wir als Hersteller erklären in alleiniger Verantwortung, dass das 
unter „Technische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlägigen 
Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Verordnungen und 
harmonisierten Normen entspricht.4

Autorisiert die technische Datei zu erstellen.5

FR DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
Clé à cliquet sans fil
Marque: AEG | Fabricant1 | Numéro de modèle2 | Code de production3

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entière responsabilité, 
que le produit décrit dans la section Données techniques remplit toutes 
les dispositions pertinentes des directives et réglementations européennes 
suivantes, ainsi que des normes harmonisées.4
Autorisé à rédiger le dossier technique.5

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Chiave a cricchetto cordless
Marca: AEG | Ditta produttrice1 | Numéro de modèle2 | Codice di 
produzione3

In qualità di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva 
responsabilità, che il prodotto descritto nelle Specifiche tecniche 
ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle seguenti direttive 
europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati.4

Autorizzato per compilare il file tecnico.5

ES DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
Llave de carraca inalámbrica
Marca: AEG | Fabricante1 | Número de modelo2 | Código de producción3

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, 
que el producto descrito en el apartado Datos Técnicos cumple con 
todas las disposiciones relevantes de las siguientes directivas, normas 
armonizadas y reglamentos europeos.4

Autorizado para elaborar la ficha técnica.5

PT DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA CE
Chave de caixa sem fios
Marca: AEG | Fabricante1 | Número do modelo2 | Código de produção3 

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva 
responsabilidade que o produto mencionado nos Dados técnicos cumpre 
todas as disposições aplicáveis das seguintes diretivas, regulamentos e 
normas harmonizadas da União Europeia.4

Autorizado para compilar o ficheiro técnico.5

NL EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Snoerloze ratelsleutel
Merk: AEG | Fabrikant1 | Modelnummer2 | Productiecode3 
Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat 
het hieronder genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen 
van de volgende Europese richtlijnen, Europese verordeningen en 
geharmoniseerde normen.4

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche.5

DA EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Trådløs skraldenøgle
Brand: AEG | Producent1 | Modelnummer2 | Produktionskode3 
Vi erklærer som fremstiller under eget ansvar, at produktet beskrevet 
under Tekniske data opfylder alle de relevante forskrifter i de følgende 
europæiske direktiver, europæiske forordninger og harmoniserede 
standarder.4

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek.5

NO EU-ERKLÆRING OM SAMSVAR
Trådløs skralle
Merke: AEG | Produsent1 | Modellnummer2 | Produksjonskode3

Vi erklærer, som produsent, på eget ansvar at produktet beskrevet under 
tekniske data oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske 
direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder.4

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen.5

SV EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Sladdlös spärrnyckel
Märke: AEG | Tillverkare1 | Modellnummer2 | Tillverkningskod3

Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar att den produkt som 
beskrivs under rubriken Tekniska uppgifter uppfyller alla relevanta 
föreskrifter i följande europeiska direktiv, europeiska förordningar och 
harmoniserade standarder.4

Godkänd att sammanställa den tekniska filen.5

FI EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Akkukäyttöinen hylsyavain
Tuotemerkki: AEG | Valmistaja1 | Mallinumero2 | Valmistuskoodi3
Valmistajana vakuutamme omalla vastuullamme, että teknisissä tiedoissa 
kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavien eurooppalaisten direktiivien ja 
määräysten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat 
säännökset.4

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto.5

EL ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ
Μπουλονόκλειδο μπαταρίας
Μάρκα: AEG | Κατασκευαστής1 | Αριθμός μοντέλου2 | Κωδικός προϊόντος3

Δηλώνουμε, με την ιδιότητα του κατασκευαστή και με αποκλειστικά 
δική μας ευθύνη, ότι το προϊόν που περιγράφεται στα Τεχνικά στοιχεία 
πληρεί όλες τις σχετικές διατάξεις των ακόλουθων Ευρωπαϊκών Οδηγιών, 
Ευρωπαϊκών Κανονισμών και εναρμονισμένων προτύπων.4

Εξουσιοδοτημένος για τη σύνταξη του αρχείου τεχνικών χαρακτηριστικών.5

TR AT-UYGUNLUK BEYANI
Kablosuz cırcır anahtar
Marka: AEG | Üretici1 | Model numarası2 | Üretim kodu3

Üretici olarak tüm sorumluluğu bize ait olmak üzere, Teknik Verilerde 
belirtilen ürünün aşağıdaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuatı ve 
uyumlaştırılmış standartların ilgili hükümlerini yerine getirdiğini beyan 
ederiz.4
Teknik dosyayı derleme yetkisine sahip.5

CS PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EC
Akumulátorová ráčna
Značka: AEG | Výrobce1 | Číslo modelu2 | Výrobní kód3

Jako výrobce prohlašujeme výhradně na vlastní odpovědnost, že výrobek 
uvedený v Technických údajích splňuje všechna příslušná ustanovení 
evropských směrnic, evropských nařízení a harmonizovaných norem.4

Pověření ke kompilaci technického souboru.5

SK VYHLÁSENIE O ZHODE ES
Akumulátorový račňový kľúč
Značka: AEG | Výrobca1 | Číslo modelu2 | Výrobný kód3

Ako výrobca na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že výrobok uvedený 
nižšie pod technickými údajmi vyhovuje príslušným ustanoveniam 
nasledujúcich európskych smerníc, európskych nariadení a 
harmonizovaných noriem.4

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru.5

PL DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
Bezprzewodowy klucz zapadkowy
Marka: AEG | Producent1 | Numer modelu2 | Kod produkcyjny3

Jako producent oświadczamy na własną odpowiedzialność, że produkt 
opisany w sekcji „Specyfikacja” spełnia wszystkie istotne postanowienia 
wymienionych poniżej dyrektyw UE, przepisów europejskich oraz norm 
zharmonizowanych.4

Dyrektor zarządzający.5

HU EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT SZERINT
Akkumulátoros racsnis kulcs
Márka: AEG | Gyártó1 | Típusszám2 | Gyártási kód3
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Gyártóként kizárólagos felelősségünk tudatában nyilatkozunk, hogy 
a Műszaki adatok részben leírt termék megfelel a következő európai 
irányelvek, szabályozások és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek.4

A műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott.5

SL IZJAVA O SKLADNOSTI ES
Brezžični ključ z ragljo
Znamka: AEG | Proizvajalec1 | Številka modela2 | Koda proizvodnje3 

Kot proizvajalec pod izključno lastno odgovornostjo izjavljamo, da 
izdelek, opisan v razdelku tehnični podatki, izpolnjuje vse ustrezne 
predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih 
standardov.4

Pooblaščena oseba za sestavo tehnične dokumentacije.5

HR EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Akumulatorski okasti ključ s račnom
Marka: AEG | Proizvođač1 | Broj modela2 | Proizvodni kod3

Kao proizvođač, pod punom odgovornošću izjavljujemo da proizvod 
opisan u tehničkim podacima zadovoljava sve relevantne odredbe 
sljedećih europskih direktiva, europskih uredbi i usklađenih normi.4

Ovlašten da sastavi tehničku datoteku.5

LV ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Bezvadu sprūdatslēga
Zīmols: AEG | Ražotājs1 | Modeļa numurs2 | Ražošanas kods3 

Ar pilnu atbildību mēs kā ražotājs deklarējam, ka sadaļā Tehniskie dati 
aprakstītais produkts izpilda visas atbilstošās norādīto Eiropas direktīvu, 
Eiropas regulu un harmonizēto standartu prasības.4

Pilnvarots sastādīt tehnisko failu.5

LT EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Belaidis reketinis raktas
Prekės ženklas: AEG | Gamintojas1 | Modelio numeris2 | Gamybos kodas3

Mes, gamintojai, atsakingai pareiškiame, kad techninių duomenų 
dokumente aprašytas gaminys atitinka visas atitinkamas toliau nurodytų 
Europos direktyvų, Europos reglamentų ir darniųjų standartų nuostatas.4

Įgaliotas sudaryti techninį failą.5

ET EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Juhtmeta põrkmehhanismiga mutrivõti
Mark: AEG | Tootja1 | Mudeli number2 | Tootekood3

Kinnitame tootjana oma ainuisikulisel vastutusel, et jaotises 
„Tehnilised andmed“ kirjeldatud toode vastab kõigile järgmiste 
Euroopa direktiivide, Euroopa määruste ja ühtlustatud standardite 
asjakohastele sätetele.4

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik.5

RU ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ ЕЭС
Беспроводной гаечный ключ с трещоткой
Марка: AEG | Изготовитель1 | Номер модели2 | Код производителя3 

Со всей ответственностью как производитель заявляем, что 
изделие, указанное в «Технических характеристиках», отвечает всем 
соответствующим положениям следующих европейских директив, 
европейских регламентов, а также гармонизированных стандартов.4

Лицо, ответственное за подготовку технической документации.5

BG ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЕО ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Безжичен гаечен ключ с тресчотка
Марка: AEG | Производител1 | Номер на модела2 | Производствен 
код3

Като производител декларираме на своя лична отговорност, 
че продуктът, описан в „Технически данни“, отговаря на всички 
съответни разпоредби на директивите и регламентите на 
Европейския съюз и хармонизираните стандарти по-долу.4

Упълномощено лице за съставяне на техническия файл.5

RO DECLARAȚIA CE DE CONFORMITATE
Cheie fără fir cu clichet
Marcă: AEG | Producător1 | Număr serie2 | Cod produs3

În calitate de producător, declarăm pe proprie responsabilitate că 
produsul descris în fișa de date tehnice îndeplinește toate prevederile 
relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE și 
standardele armonizate.4

Autorizat să completeze fişa tehnică.5

1 Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2 BSS18R12BL / BSS18R14BL
3 BSS18R12BL: 48613401000001-999999 
  BSS18R14BL: 48613801000001-999999
4 2011/65/EU (RoHS)

2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Todd Chipner
Vice President, Quality – Asia
Winnenden, 2022-05-15

5 Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, 
Germany

MK ЕК-ДЕКЛАРАЦИЈА ЗА СООБРАЗНОСТ
Безжичен запчест клуч
Трговска марка: AEG | Производител1 | Број на модел2 | Шифра на 
производство3

Ние, како производител, изјавуваме под наша единствена 
одговорност дека производот опишан во Технички податоци ги 
исполнува сите соодветни одредби на следните европски директиви, 
европски регулативи и усогласени стандарди.4

Овластен за прибирање технички податоци.5

UK ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ ЄС
Акумуляторний ключ із храповиком
Марка: AEG | Виробнк1 | Номер на модела2 | Заводський код3

Як виробник ми відповідально заявляємо, що описаний нижче у 
Технічних даних, пристрій відповідає всім чинним положенням 
директив ЄС, Європейських норм та гармонізованих стандартів.4

Уповноважений складати технічну документацію.5

AR EC- بيان المطابقة
مفتاح ربط بسقاطة لاسلكي

العلامة التجارية: AEG | الشركة المُصنعة1 | رقم الطراز2 | رمز الإنتاج3
التقنية يفي البيانات  المُنتج الموصوف تحت  المُنفردة بأن   نقُر نحن -الشركة المصنعة- تحت مسؤوليتنا 
بجميع الشروط ذات الصلة بالتوجيهات الأوروبية واللوائح الأوروبية والمعايير المنسقة الواردة فيما يلي.4

مُخوّل بكتابة الملف التقني.5





AEG is a registered trade mark used under
license from AB Electrolux (publ).

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
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Germany 
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